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INTRODUCT LON /INTRODUCTTON

Plan et Nature du Cours/Scope and Na

Ce cours d'introduction est basé sur le Yerwa (Maiduguri)
dialecte Kanouri, le plus connu et certainement le plus
prestigieux des nombreux dialectes parlés au Nigeria et
au Niger.

Le cours est destiné & €tre enseigné par un natif,
lettré en anglais (en frangais). Il y a vingt legcons dans
ce cours, chaque legon est composée d'un dialogue principaly
concernant des situations que le Volontaire du Corps de la
Paix peut rencontrer sur ''le terrain", ('une variété
d'exercices structuraux basés sur le dialogue, des notes
grammaticales et un vocabulaire. Si 1'enseignement se
fait consciencieusement et comme il est indiqué de le faire
le cours s'étendra sur plus de trois cents heures.

Le dialogue doit &tre enseigné comme indiqué ci-dessous
1.'instructeur doit d'abord faire répéter aprés lui chaque
expression ou phrase, par les étudiants, aussi correctement
que possible. Puis avec différents membres de la classe,
interpréter le dialogue, chacun lisant sa partie. Finallement,
deux par deux, les étudiants interprétent le dialogue, livres
ouverts d'abord puis fermé. Le dialogue entier doit &tre appris
par coeur, mais & ce stade il n'est pas nécessaire qu'il soit
complétement assimilé avant de commencer les exercices. En
effet, il est conseillé, aprds quelques lectures du dialogue
de faire quelques exercices avant de revenir au dialogue. On
espere ainsi réduire au maximum la monotonie, dans le dialogue
¢ . les exercices, si ce n'est la supprimer complétement.

Bien que chaque exercice soit accompagné d'instructions
précises, il est utile d'expliquer encore le but et la
structure d'un genre d'exercice , en particulier pour les
instructeurs ou les coordinateurs de langue pour familiarisés
avec ce genre d'exercices. La version frangaise d'un tel
exercice est donnée ci-dessous:

* Ce gens particulier d'exercice est une adaptation de
Implementing Voix et Images de France, Part I in American
Schools and Colleges, Preliminary Edition, Section I,
Chilton Books, New York, 1968.
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This introductory course is based on the Yerwa (Maiduguri)
dialect of Kanuri, the best known and certainly the most prestigeous
of the various dialects of the language spoken in Nigeria and Niger.

The course is designed to be taught by native speakers of Kanuri
who are literate in English. There are twenty lessons in it, each of
which consists of a major dialogue on some aspect or facet of the
Peace Corps Volunteer's life in the 'field', various structural
drills based on this dialogue, grammatical notes, and vocabulary.

It is estimated that, if taught both conscientiously and as is going
to be recommended below, the course will amount to more than three
hundred hours of language study.

The dialogue should be taught as follows. The instructor first
makes his students repeat each phrase or sentence of it after him as
accurately as possible. Then he and different members of the class act
out the dialogue, reading their parts. Finally, pairs of students
act it out reading their parts at first but with books closed later
on. The entire dialogue is ultimately to be committed to memory,
but it is not necessary that this stage be fully attained before the
drills are started. In fact, it will be advisable, after the first few
readings of the dialogue, to do some drills before returning to the
dialogue once again. In this way, it is hoped, monotony whether in the
dialogue phase or in the drill phase, will be kept to the minimum
if not completely eliminated.

Although each drill is accompanied by precise instructions for
doing it, it may still prove useful to explain here the aim and
structure of one type of drill* in particular with which some
instructors or language coordinators may not be very familiar. The
English version of one such drill is given below:

* This particular type of drill is adapted from Implementing Voix
et Images de France, Part I in American Schools and Colleges,
Preliminary Edition, Section I, Chilton Books, New York, 1968.
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(Smith), qui faisait le 1lit?
(Jean), quel lit faisait-il?

(Pierre), Bill a-t-il appelé
Mustapha? '

(Smith), que faisait Mustapha
quand il 1'a appelé?

(Jean), avait-il fini de
faire le lit quand Bill 1'a
appelé?

(Pierre), pourquoi l'a-t-il
appelé?

(Smith), quand Mustapha
devait-il balayer la
chambre?

Je vois. (Mustapha), qu'as-tu
fait aprés avoir fini de
faire le 1lit?

(Pierre), qu'as-tu fait apreés

avoir fini de manger ce matin?

Etc. etc...

C'était Mustapha.
Celui de Bill.

Oui, il 1'a appelé.
I1 faisait le lit.

Non, il n'avait pas
fini.

Parce qu'il voulait
qu'il balaie une
certaine chambre.

Il devait la balayer
quand il finirait de
faire le lit.

J'ai balayé la chambre
aprés avoir fini de
faire le lit.

Le but de cet exercice (Legon XVI, No. 11) est d'enseigner
% dire en Kanouri "J'ai/j'avais fini de faire X", qui est, mot
2 mot "J'ai fait X et c'est/c'était fini ou passé''. Ceci est
rendu en posant des questions exigeant des réponses concrétes
basées sur un dialogue que les étudiants ont déja fait
(Legon XII). Les personnages principaux dans ce dialogue
sont Bill, un Volontaire du Corps de la Paix et Mustapha, son
homme de maison/cuisinier. Etant donné que ce dialogue est

P

(Smith), who
(John), whose
(Peter), did

(Smith), what
when Bill cal
(John), had b

the bed when

(Peter), why

(Smith), when
sweep the roc

I see. (Mustc
do after you
bed?

(Peter), what
you finished

Etc. etc...

The aim
Kanuri way o.
'TI did X and
requiring fa
already done
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(Smith), who was making a bed? It was Mustafa.
(John), whose bed was he making? Bill's bed.
(Peter), did Bill call Mustafa? Yes, he called him.
(Smith), what was Mustafa doing He was making a bed.
when Bill called him?
(John), had he finished making No, he hadn't.
the bed when Bill called him?
(Peter), why did he call him? Because he wanted him to sweep
a certain room.
(Smith), when was Mustafa to He was to sweep it after he

sweep the room?

I see. (Mustafa), wha
do after you finishe
bed?

(Peter), what did you

had finished making the bed.

t did you I swept the room after I finished
d making the making the bed.

do after

you finished eating this morning?

Etc. etc...

The aim of this
Kanuri way of saying

drill (Lesson XVI, No. 11) is to teach the
'T have/had finished doing X', which is literally,

'T did X and it is/was over or finished. This is done by asking questions

requiring factual ans
already done (Lesson

wers based on a dialogue the students have
XII). The leading characters in that dialogue are

i
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apparu plusieurs legons plus t8t (il doit €tre précisé que
c'est un cas exceptionnel, comme pour la plupart des exercices
de ce genre qui apparaissent dans la m€me lecon, en se
référant au dialogue sur lequel ils sont basés), les premidres
quatre questions de 1'exercice servent 2 remettre 1l'étudiant
dans 1'ambiance de ce dialogue. Apr2s cela, la constiuction
qui doit €tre enseignée est introduite tout naturellement

et employée dans toutes les formes que le contexte peut
permettre (... j'avais fini de faire ...), etc. la troisiéme
et finale phase de l'exercice vient avec la derniere question
qui permet 3 1'étudiant de communiquer de nouvelles infor-
mations sur lui ou quelqu'un d'autre, en se servant de la
construction qu'il vient d'apprendre. Les questions de ce
genre rendent des exercices permettant ainsi autant d'inter-
ressantes variations qu'il est possible d'introduire, et

la classe de passer le temps que l'instructeur juge nécessaire
de consacrer 3 1l'exercice. Cependant tous les exercices ne
sont pas aussi étendus que celui-ci. Plusieurs d'entre-eux
contiennent la phase deux seulement. Dans de tels cas,
1'instructeur est sensé introduire la phase III comme il

le juge utile.

Pour des exercices de ce genre, l'instructeur pose
des questions et les étudiants, désignés par d'hypothétiques
noms tels que Smith, Jean, Pierre, Bill, Mustapha, etc...,
y répondent quand il leur est demandé de le faire. L'idéal
est que les étudiants puissent répondre i de telles questions
objectives le livre fermé; mais si 1'instructeur considere
que les étudiants ne peuvent le faire ainsi il ne doit
pas hésiter & agir en conséquence. Son but étant avant
tout d'enseigner un modtle de phrase précise plutGt que
de démontrer une procédure pédagogique.

Dans le méme ordre d'idée, 1'idéal serait de faire
la classe en Kanouri. Avec ce but en té€te, quelques expressions

. utiles en classe sont fournies au début du cours, dans la

legon I, et les instructeurs sont libérés de la responsabilité
d'expliquer des &léments de grammaire de courtes notes qui se
trouvent & la fin de chaque legon, Mais 12 aussi, il est
conseillé 3 1'instructeur d'agir selon son jugement.

17
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Bill, a Peace Corns Volunteer, and Mustafa, his houseboy/cook. Since
this particular dialogue happens to have occurred several lessons
earlier (it must be emphasized that this is an exceptional case,

as most drills of this type occur in the same lesson as the dialogue
on which they are based), the first four questions of the drill

serve to refresh the students' memory of that dialogue. After this,
the constructicn to be taught is introduced quite naturally and
employed in as many of its forms (... I had finished making... ,
...you had finished making..., ... he had finished making...) as
context permits. The third and final phase of the drill comes

with the last question which is asked so as to make the student
comrunicate new information about himself or somebody else, using the
construction just learned. Questions of this type render such drills
open-ended, thus permitting as many interesting variations as possible
to be introduced,and the class to spend as much time as the instructor
thinks necessary on the drill. Not all such drills are open endad

like this one, however. Many of them contain phase two only. In such
cases the instructor is expected to introduce phase III as he sees fit.

In drills of this type, the instructor asks the questions and
members of the class, indicated by hypothetical names like Smith,
John, Peter, Bill, Mustafa, etc. answer them when called upon., Ideally,
students should be able to answer such objective questions with their
books closed; but if an instructor finds that his students cannot
do so, he should not hesitate to change his approach. For, after all,
his aim is to teach a particular sentence pattern rather than to
exemplify a pedagogical procedure.

In a similar connection, the ideal thing would be that classes
should be conducted throughout in Kanuri. Indeed, with this aim in
mind, some useful class-room expressions are supplied right at the
beginning of the course in Lesson I and instructors are relieved of
the responsibility of explaining points of grammar by means of short
notes supplied towards the end of each lesson. But here again, the
instructor would be well advised to use good judgement.

Notes on aspects of Kanuri culture occur here and there in
the course. But they are, on the whole, few, for the simple reason
that it is expected that anyone planning to live and work among the
Kanuri will in any case want to own a copy of R, Cohen, The Kanuri

1%
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Les notes culturelles Kanouri apparaissent g¢a et la dans le
cours. Mans dans l'ensemble il y en a peu, pour la simple raison
qu'une personne ayant l'intention de vivre et de travailler avec
une population Kanouri, désirera posséder une copie du livre de
R. Cohen, The Kanuri of Bornu , Holt Rinehart & Winston, New York,
1967, un livre trés éducatif écrit par un expert sur cet aspect
précis du Kanouri.

Ce cours d'introduction ne traite pas tous les aspects de la
structure Kanouri. Plus précisemment, les aspects les plus compli-
qués des verbes Kanouri ont été évités. Les étudiants désirant
s'informer ou étudier les verbes Kanouri en détail trouveront
le livre de J. Lukas, A study of the Kanuri Language: Grammar
and Vocabulary, Oxford University Press, London, 1937, indispen-
sable.

L'orthographe traditionnelle Kanouri et d'autres moyens
proposés en remplacement, ont été considérés inappropriés
pour ce cours a cause de certaines importantes insuffisances,
telles que l'imprécision sur l'actuelle prononciation. Les
grandes différences entre le systéme utilisé dans ce cours
et 1'orthographe traditionnelle Kanouri sont indiquées ci-
dessous, & l'usage des instructeurs.

In this course

as in ciint} =
st '
nonEN{
d31l{il
jiri
ar?¥m
64
Njfi
kdam
d3lfil
kaz £mu

e O D VDRI S D

Ce cours ne reconnatit pas la division du mot dans beaucoup
d'endroits ou 1'orthographe traditionnelle Kanouri le fait.
Ceci sera vu plus clairement dans les deux textes suivants,
1'orthographe traditionnelle et le systéme adopté dans ce cours.
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of Bornu, Holt,Rinehart and Winston, New York, 1967, a very
informative book written by an expert on precisely this aspect
of the Kanuri.

This course being truly introductory does not treat every
aspect of Kanuri structure. More specifically, the more complicated
aspects of Kanuri verbs have been left out. Students wishing to
explore or study Kanuri verbs in greater detail will find J. Lukas,
A study of the Kanuri Langiage: Grammar and Vocabulary, Oxford

University Press, London, 1937, truly indispensable.

Traditional Kanuri orthography and others that have been proposed
to replace it were considered unsuitable for this course because
of certain crucial technical defects they suffer from - such as not
reflecting actual pronunciation faithfully enough. The ~ajor differences
between the writing system used in this course and traditional
Kanuri orthography are indicated below for the benefit of instructors.

In Kanuri orthography

ch as in "chints" 'far away' .
sh "shi" 're, she, it'
ny "anyi" 'these' ,
ng "nonganyi" 'I don't know'
1 "dalil" 'reason'

1 lljilill 'type'

2 "argom' "millet'

) "a’ah" 'no!

n "nji" 'water'

a "kam'" 'person’

a "dalil" 'reason'

) "kazomu" 'clothes'

This course does not recognize word division in many places
where it is regognised in traditinnal Kanuri orthography. This will be

seen very clearly in the following two texts in traditional orthography
and in the system of writing followed in the present course, respectively:



Bare to jili gade gade ngsbu. Bare laga na ¢
barezai. Kuru ma bare laga na zarge nji bojia lan
Ato samma so yaye bana nji semi belan kambu zai.

argom gai, ngabsli gai ta chesa lan t?natin.
ye barezai ye kuru ma juwazai ye. p. 25, Kitaiva |
? Konindimi)

bdrd tf jLF1 gddegsdé Ngfbl. biré 144 ndd cé
- barézbl. kirdmd bdré 144 nda zfr?i Njfi bddjfinld
4t} sémmdsé ydyé bdni Njfl sémibdlin kimbuzéi.

Yrofmdf NgiwfFid{ tf césalan tinitfin. sdnd
barézdlyé kurdmd juwdzdiyé.

Il y a plusieurs types de culture. Un type est fait sur Thexe

une superficie sablonneuse, l'autre sur une superficie maréca- and anothe
geuse. Mais peu importe ol les graines sont plantées, elles ont they need

: besoin de pluie pour prendre.

: Mille

P Millet et maYs de Guinée par exemple poussent dans des People p]

§ terrains sablonneux. Les gens les plantent et les entretiennent
% aussi longtemps qu'il le faut.

% PRONONCIATION

!

2 Les sons Kanouri vont &tre décrits et pratiqués si The «
uécessité s'impose dans ce but d'zider 1'étudiant 2 percevoir necessary,
et, si possible, 3 acquérir les subtilités qui existent dans possible,

. la langue. the langu:

) [Dans cette partie, 1'explication de la prononciation Some

' Kanouri est comparée uniquement avec celle de 1l'anglaic. Lles English 1I:
instructions sont seulement données en frangais pour les sounds OI«
exercices. ] heard bef«

The
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Bare laga na chesa lan sanat®
ji bojin lan sanats barezai.

chesa lan tonatin. Sandi anyi sanatin
p. 25, Kitabu Kanuribe: Kitau

% 144 ndd césiilian sanatfi
{3 bddjfinlin sinatf} barézdi.

SwEYIdf tf césilin tinatfin. sdndf 4nl sinat{inyé

There are many types of farming. One type is done in sandy areas,
and another in marshland. But regardless of where seeds are planted,

they need rain to flourish.

Millet and guinea-corn for instance are grown in sandy areas.
People plant them and keep tending thent for as long as is necessary.

PRONUNCIATION

The sounds of Kanuri will now be described, and drilled where
necessary, with a view to helping students to perceive and, if
possible, acquire some of the subtle sound contrasts that exist in

the language.

Some of the sounds of Kanuri are very much like those of the
English language. Some others by contrast are quite unlike any
sounds ordinary native speakers of English are likely to have ever

heard before.

The following symbols, arranged in charts below, are used for
representing the sounds of Kanuri in this course;

Do
0o



Prononciation Exercice 1. Ecouter attentivement 1l'instructeur
prononcer les mots suivants et répéter les aprés lui, aussi
ressemblant que possible:

Consonants

p t ¢ k °?
b d j g
s s h
z
n Ny
w y
lrr

The Kanuri sounds which
which speakers of English ma;
difficulty at all making are
n, 1, w, y. They are are pr«
English sounds as follows:

like p in e

p e
t t te
c ch ck
k k ke
d d di
j j Je
g g gE
s sh sk

However, when speaking

cing p, t, and k with as muc

et, ten, and keen, A little

k in English words of the ty
be the case in Kanuri.

Pronunciation Drill 1. Liste
following words and repeat t

kimée '
kakée '
ka fiih '
k43am !
!
1

t{ml
tdda



Consonants Vowels Tones
P c k ? N
b d j g i & u ot
f s § h e 8 O
z a
n n o
w y -
lrr

The Kanuri sounds which are similar to some English sounds and
which speakers of English may be expected to have little or no
di fficulty at all making are: p, t, ¢, k, d, j, 8, s, s, h, z, m,
n, 1, w, y. They are ave produced in much the seme way as comparable
English sounds as follows:

p like p in pet s 1like s in sell }
t t ten h h hell
c ch chin z z zest
k k keen m m met
d d dig n n net
j j Jet 1 1 let
g g get W W wet
$ sh shell y y yet

However, when speaking Kanuri, students should try to. avoid pronoun-
cing p, t, and k with as much force as speakers of English usually do in
pet, ten, and keen. A little puff of air usually accompanies p, t, and
k in English words of the type given here; but this does not szem to
be the case in Kanuri.

Pronunciation Drill 1. Listen carefully as the instructor pronounces the
following words and repeat them as accurately as possible after him:

kimée 'red'
kakée 'mine’
kafdu 'short'
k4am 'man’
timi 'teeth'

t4da 'boy'

a1



tddu
t4skin
pénsur
pémpom
pft
pék

't
'
']
:r

[
¢

Prononciation Exercice 2. L'instructeur doit faire 1'exercice Pronunciation Drill 2. The i

suivant avec les étudiants ensemble et individuellemtnt. and subsequent ones with the
group.

Suivre le méme procédé que pour 1l'exercice 1. Follow the same procedu

cdam '
cida 2
dda '
dfbl r
j4na '
j513p '
gdda '
gdde '
sdu !
sda !
11 '
sfim !
h4d1l '
hab4ar '
z8u !
206 !
, mdnd4 '
med '
wﬁ [ ]
wé@in :
yéda
yégné '
ndsa !
ndd '
144 '
146 '



t

' tddu 'that'

' t4skin “to catch'

' pénsur 'pencil'

' p6mpom ' pump’

' pft 'complecely' (black)

p6ék 'completely' (white)
1:h: ice Pronunciation Drill 2. The instructor should do the next drill
and subsequent ones with the students both individually and as a

zedur group.

Follow the same procedure as in Drill 1.

t

lf c43m "milk'

' clda ‘work'

' d4a "meat’

1 dfbi 'bad'

' jéna "knife'

' j413p 'cube’, 'brick’

' géda "bridge'

' gdde 'other'

' sl ' 'name’

' sda "hour!, ‘time’

' s{i "leg'

' s{im 'eye'

' h41 'character'

' hab4ar . 'news'

' zéu 'hot!, expensive'

' z06 'basket'

' mdnd4 'salt'

' méd "ten'

' wd 'T'

' wénin 'to dislike'

' yéda "mother’

' yégné 'divideld’

' nédsi "region'

' ndd 'place!, 'location'

' 144 'some!, ‘certain’
146 'zo out)!
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Prononciation Exercice 3.

Ecouter attentivement 1'instructeur prononcer les mots

suivants et les répéter aprés lui, aussi ressemblant que possible.

Prononciaiion Exercice 4.

Ecouter attentivement 1l'instructeur prononcer les mots
suivants. Vous entendrez des consonnes longues, de bréves
périodes d'un silence complet. Répéter les mots apreés
1'instructeur.

English speaker
some of the sou
in Kanuri not t
of them when th
in English, but

Pronunciation D

Listen car
words and repea

fét
bdul
k4am
bérdm
tépta
wir3k
t4man

Many Kanur
not unknown in
English as it d
normal English
same consonant
at times, d in
very careful sp
d, or n, rather
they speak.

In Kanuri,
between them, a

Pronunciation I

Listen car
words. You will
complete silence

d4bb:
z4nn:
z4kk:

ka41]
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English speakers have an additional reason to be careful when making
some of the sounds just exemplified, because there is the tendency
in Kanuri not to compiete (i.e., release) the articulation of some
of them when they occur at the end of words. A similar thing happens
in English, but apparently not on the same scale as in Kanuri.

Pronunciation Drill 3.

Listen carefully as the instrucitor pronounces the following
words and repeat them just as carefully after him.

fét 'very' (long)

bdul 'white!, 'light' (color)
k4am 'person’

bdrdm 'a well'

téptap 'hair powder'

wirdk 'piece of paper’

t4man 'price’

Many Kanuri consonants occur lengthened. This phenomenon is
not unknown in English, but it does not occur in the same place in
English as it does in Kanuri. Lengthened consonants occur frequently in-
normal English between two words such that the first ends in the
same consonant as the other begins with.Consider, for example, t in
at times, d in mad dog, and n in 2 clean net. Except in slow or
very careful speech, most people seem to pronounce one long t, or s, or
d, or n, rather than two separate short ones in these phrases when
they speak.

In Kanuri, lergthened consonants occur within words rather than
between them, as in English.

Pronunciation Drill 4

Listen carefully as the instructor pronounces the following
words. You will "hear' lengthened consonants as brief periods of
complete silence. Repeat the words after your instructor.

d4bba 'animal'
z4nn 'heaven'
z4kka 'a type of (calabash) measure’

kad112 'noise'

D
X
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Discernement de longueur Exercice 3. Length Discrimin

Ecouter l'instructeur prononcer les mots suivants, Listen as t
un par un et dire si le mot prononcé contient une consonne at a time and sa
longue. Si il y en a, l'identifier (les livres doivent Etre a lengthened con
fermés pendant cet exercice). be closed for th

tdtd
44z
z4nnd
cind
d4bba
k34112
kadla
fitd
futé
fitta
yaléd
yalld
futt€
bidtu
kdttu
fdatu
bdm4
adiin
nonfm
yikks.
tdlur
non#En:
4di
t4da
add4

Those Kanu
studants troubl

’, . Actually
English. '



nonfmma 'you [sing] know'
Njictd 'pepper’

tussfin 'it will last long'
td1lurrd 'for seven'

Length Discrimination Drill 5.

Listen as the instructor pronounces the following wo rds one
at a time and say whether or not the word he has pronounced contains
a lengthened consonant. ILf one occurs, identify it. (Books should
be closed for this drill).

t4td 'son'

44z "this'

z4nnd 'heaven'

cina 'he/she gave'

d4bba 'animal'

ka4112 "'noise'

k2413 'coronation'

fita 'pouring' (verbal noun)
futé 'west'

fittd 'pulling out' (verbal noun)
yald "north'

yalld 'fami ly'

futtf 'epraying' (verbal noun)
bidtu ‘ 'cheap’

kdtth 'unpleasant'

fatu 'means!, 'way'

bédm4 'Bama’

3d{innim 'east'

nonZmmi *you know'

yikkfskin 'I push into'

tdlur 'seven'

ndnnd *I know'

4d: 'this'

t4da 'son'

add4 'machete’

Those Kanuri sounds that are likely to give English speaking
students trouble are : b, £, 2, 3, ¥, ¥, N, 1, e, a, 0, u, 3, &, 2,
, v . Actually only a few of these sounds are truly foreign to
English. )

SN



sometimes be heard a
other times as @, a
almost touching but

Prononciation Exercice 6. Pronunciation Drill

Répéter avec attention les mots suivants apres l'instructeur. Repeat the foll
P

b: At the begin
. like English b, 1i.e.
: suddenly parting the
. cords) in the larynx
bdm4
b4
biné
: bfri
' b4Srdm
s4bd/sébd
dibi
tibdl
hab&ir
gubié

£: The Kanuri

articulation) than

just barely touch tl

upper teeth touch tI

- (notably before o a
lip at all; instead

between them, as if

Prononciation Exercice 7. Pronunciation Drill

Exercez-vous & dire les mots suivants en les répétant Practise sayin
aprés l'instructeur. the instructor.

fE£ELd
f€3r
£f41
fée
findl

31
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b: At the beginning of words, this Kanuri sound is made much
like English b, i.e. by pressing the two lips together and then
suddenly parting them to the accompaniment of vibrations (of the vocal
cords) in the larynx. Ia the middle of words, on the other hand, it cam
sometimes be heard as b, sometimes as W as in English "wet", and at
other times as @, a type of b-sound that is made with the two lips
almost touching but not quite.

Pronunciation Drill 6.

Repeat the following words carefully after the instructor.

b4m4 'Bama'
b4a 'not'
biné 'night'
bfri ' food'
bsr3m 'a well'
s4bi /séba 'friend'
dfbi 'bad'
tibd1l 'baby'
hab4ar 'news'
gubié 'Gubio'

£: The Kanuri £ is made with considerably less force (lenis
articulation) than the English f. In most instances the upper teeth
just barely touch the lower lip. (In English, on the other hand, the
upper teeth touch the lower lip quite well for £). In a few cases
(notably before o and u), the upper teeth do not touch the lower
lip at all; instead, the lips are pouted, with a small opening
between them, as if to blow out a candle.

Pronunciation Drill 7.

Practise saying the following words by repeating them after
the instructor. '

f6£étd 'wing'
ffir 'horse'
£f41 'one'
fée 'cow'
findl 'twenty'

L[4



féro ‘girl'

£66 'cloud’
fau 'front'
fulupin  'I shal
fémyin 'I walk

‘ ) n: This is tl
of n and y in Eng:
the middle of wox«
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similar in varyin

Prononciation Exercice 8. Pronunciation Dri

Ecouter 1'instructeur proncncer les mots suivants et Listen as th
les répéter apres lui. repeat them after

J
nada
Jimé
N4a
binl
lenée
ndmNin
lenind

Souad Discriminat

Discernement de sons Exercice 9.

Les livres doivent étre fermés pour cet exercice. L'instruc- Books are tc
teur lit les mots suivants au hasard et un par un, et demande the following woz
aux €ldves de dire si le mot contien i ou p ou y ou j. students to say w

yaa

nda

nda

bdni

. biné
léné
lepée

I ) y4ana

~ dur4a
d{yéni

3 . jéna

' nonéna

e




féro 'girl'

£66 'cloud'

fdu "front'

fulipin  'I shall reduce’
fémpin 'T walk'

n: This is the samc as the unit sound represented by a combination
of n and y in English 'canyon'. In English this sound occurs only in
the middle of words (medially), whereas in Kanuri it occurs both
medially and initially (at the beginning of words). English speakers
thus need to learn to make this sound in a new position. (initially),
as well as be able to differentiate it from n, j, and y, to which it is
similar in varying degrees.

Pronunciation Drill 8.

ivants et Listen as the instructor pronounces the following words and
repeat them after him.

nt . 'you (sing)’

nada 'marriage’

nimé 'conversation'
nda 'diligent'

bdni 'fish'

lenée "let's go'

nSmnin ' shall sit down'
lenind 'TI didn't go'

Sound Discrimination Drill 9

ercice. L'instruc- Books are to be closed for this drill. The irstructor reads out
un, et demande the following words in random order one at a time, and asks the
y ou ji. students to say whether the words contain Ji Or n Or y or i

y4a 'mother’

néa 'place’

43 'diligent'

bdni 'fish'

biné 'night'

lené 'go!'

lenée "let's go'

y4ana 'brother/sister'

dunda 'the world'

diyéna 'we have done'

jéni "kni fe

ndonénd - !we know' 14
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Prononciation Exercice 10. Pronunciation Drill 10.

Exercez-vous i répéter les mots suivants en les répétant Practise saying th
aprés l'instructeur. the instructor.

kdnfna
nonfna
nankaro
gbéngén
gbéngolén
kérdén

r: This Kanuri sot
tongue and tapping it t
upper teeth and the hai
(i.e. vibration of the
takes place, or at the
voicing), this Kanuri -
effect that is suggeste
'rush' is written as r-
weather is represented

Prononciation Exercice 1ll. Pronunciation Drill 11,

Exercez-vous 4 dire les mots suivants en les répétant Practise saying tl
apres l'instructeur. the instructor.
jiré
maard
kord
kfri
r60
rda
25 rikin

VA”;'I‘\
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. This Kanuri sound is pronounced like the sound represented
by ng in English 'sing, sung, song'. In English, this sound occurs
at the end of words and before consonants (k and g), as in 'sink’
and in some pronunciations of 'finger'. In Kanuri this sound occurs
in these two positions also, but in addition, it occurs in the
middle of words, where it may not for some speakers of English
(especially New York City and Long Island). English speakers should
not have much problem with this sound in this position because they
achieve much the same effect every day when they say the following
words together 'sing out' or 'sing in (the chorus).

Pronunciation Drill 10.

Practise saying the following words by répeating them after
the instructor.

kdnfna 'money’

nonfna 'T know'

nankaro '"because'

gbéngén "tin'

gbngodlén 'Gongolon'

kérdén 'tendon of the leg'

r: This Kanuri sound is pronounced by raising the tip of the
tongue and tapping it up against the alveolar ridge (between the
upper teeth and the hard palate), to the accompaniment of voicing
(i.e. vibration of the vocal cords). Occasionally (when lengthening
takes place, or at the end of words where this r is pronounced without
voicing), this Kanuri sound comes out strongly trilled, a phonetic
effect that is suggested orthographically when in some advertisements
'rush' is written as r-r-r-r-r-rush, or someone who is out in very cold
weather is represented as shivering out br-r-r-r-r-r.

Pronunciation Drill 1l.

Practise saying the following words by repeating them after
the instructor.

jire "truth'

maard 'vehicle'

kdrod 'question' (n.)
kfri 'dog'

réd "living' 'life'
réa 'or?'!

rikin 'T look at'

. LY
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Prpnonciation Exercice 12. Pronunciation
' Exercez-vous i produire ce X Kanouri en répétant les Practise
mots suivants aprds 1l'instructeur. words after t
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f€3r 'horse'
tdlur 'seven'
téwur 'table'
134r "nine'

¥: Ears that are not used to this sound will in all probability
hear it either as r or as 1 or, at best as a blend of these two sounds.
In fact, however, it is a type of r-sound. To make it, raise the tip
of the tongue to make contact with the alveolar ridge (if you use more
than the tip of the tongue, you will probably end up with and 1-sound!).
Then with the vocal cords vibrating (if you don't keep them vibrating
but, instead close them,such that pressure builds up below them, you
are likely to end up with a t- or d-sound!), withdraw the tip of the

' tongue more Or less sharply from this contact position.

The difference between this I and the one described above is
! schematized in the accompanying diagrams. The tongue is shown where
it should be at the beginning of the production (phonation) of the -~
sounds involved. Arrows indicate the direction in which the tongue
is going to move:

/R

Pronunciation Drill 12,

/.

rééétant les Practise making this Kanuri I by repeating the following
words after the instructor.

&l



kd jerd
4ri
bfri
b4ri
gurim
firé
reké
riwa
riula
rikin

Discernement de sons Exercice 13. Sound Pronunciation Dri

Les livres doivent €tre fermés pour cet exercice, L'instruc- Books are to be cl
teur lira les mots suivants au hasard, un par un, les étudiants the following words in
doivent identifier le type de son r, le r normal ou le '"fameux" identify the type of r-
z. r.

kord
tdlur
k4ri
kér{
riuld
riwva
f4r{
riwa
biri
bfri

- _ ki jerd

kidris '
b4re
béri
b4rdm
seurf
JIrl
z4urd
firé
firr

Dis:zernement de sons Exercice 14. Sound Discrimination D:

Les livres doivent rester fermés. Les mots sont ius Books remain clos:
o au hasard, un par un, comme précédemment. Les étudiants doivent a time, as before. Stu

51Q



kdjerd 'chair'

4ri "Ali'

bfri ' excremfents'

b4ri ' tomorrow'

gurdm 'guitar'

firé ' tobacco blossom'
reké 'sugar-cane’

riwd 'corpse’

riula "needle’

r{kin 'I learn'

sound Pronunciation Drill 13.

Books are to be closed for this drill. As the instructor reads out
the following words in random order one at a time, students are to
identify the type of r-sounds heard in them as regular r or "funny"

L.

kodrd

'question'
tdlur 'seven'
k4rl 'pus’
k4ri 'iick[
riuld "blue'
riva . "profit'
far{ "melon’
riva "corpse'
bfri 'food'
bfri { excrements' .
kdjerd 'chair'
kiris ' 'chair’
bére 'farming'
b4ri ' tomorrow’
b4rdm 'well'
seur{ 'Shehu's palace'
jIri 'type', 'kind'
zégrb 'very'
firé 'tobacco blossom'
feir 'horse'

Sound Discrimination Drill 14

Books remain closed. Words are read out in random order one at
a time, as before. Students say whether the words contain l-sounds

AN



dire si les mots contiennent les sons 1l ou x. Si ce dernier or x-sounds. If the la
apparait, ils doivent dire quel genre de r est-ce. they are.

gull#im
gurdm
térd
rdkin
1ldukin
gullé
firé
drd
sar4am
saldam
144
ria
. f4r{
f41
f€¥r

For most speaker
as in 'the sea', 'say
"to sue', and 'so', a
which may be represen
by w. The result is t!
as sey; 'sue' as suw;
e, u, and o in this b
like th= vowels i in
the accompanying glid

point in mind when sp
misunderstood otherwi

Prenonciation Exercice 15. ) Pronunciation Drill 1

Ecouter 1'instructeur prononcer les mots suivants et Listen as the in
les répéter apres lui. repeat them after him

cfi

s{i

t{mi .
findl

a1



dernier
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or r-sounds. If the latter, they are to say what type of r-sounds
they are.

gullfim 'you (sing) said'
gurim 'guitar'

tdrd "rebellion'

rikin 'I see'

1ldukin 'I go out'

ghi11é 'tell!"

firé 'tobacco blossom'
nlrd 'for you (s.)'
Sardam 'lavw’

saldam 'peace’

144 'some, certain'
réa ‘or'

far{ 'melon’

f41 'one’

fétr 'horse'

For most speakers of English, the vowels in the words 'sea'

as in 'the sea', 'say', as in 'what did he say', 'sue', as in

'to sue', and 'so', as in 'he said so' are pronounced with glides
which may be represested, in the first two by y, and in the last two

by w. The result is that in speech, 'sea' comes out as siy ; ‘say’

as sey; 'sue' as suw; and 'so' as sow. The Kanuri vowels written as i,
e, u, and o in this book are pronounced respectively more or less

like the vowels i in siy, e in sey, u in suw, and o in sow, but without
the accompanying glides y and w. It is very important to keep this Iast

T ———————
]

point in mind when speaking Kanuri, as one is likely to be frequently
misunderstood otherwise.

Pronunciation Drill 15.

Listen as the instructor pronounces the following words and
repeat them after him, .

cfl 'mouth’

s{i 'foot', 'leg' .
timi 'tooth/teeth’

findl 'twenty'

Y>3
™o



a: The Kanuri sc
to a in 'father'. It

Prononciation Exercice 16. Pronunciation Drill

_ Ecouter attentivement la lecture des mots suivants par Listen carefull;
1'instructeur et les répéter aprés lui. words and repeat ther
ka41la
nda
y4a
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jLr1 'type!, 'kind!, ‘tribe’
s{ 'he, she, it'
dfbi 'bad’
sfim 'eye'
ind 'two'
dée ' empty’
f88 Ycow'
jée ' rope
kimée 'red'
futé 'west'
buiné 'night'
séu 'Shehu'
téwur 'table'
férd "girl','daughter'
fdu 'front'
wdl "five'
kdu 'today’
sdl 'name’
wi 'T
bdd 'ashes'
bddrd 'a wooden bowl'
tdlur 'seven'
r60 "1ife, alive'
£66 'cloud'
206 'basket'
kdrd 'question'
kéré 'donkey'
miskd 'hand'
siré 'stomach', 'inside'
llio a: The Kanuri sound written as a i3 similar in pronunciation
to a in 'father'. It is rarely pronounced like a in cat.
L1 Pronunciation Drill 16,
ully .
them suivants par Lister. carefully as the instructor reads out the following
words and repeat them after him.
kadlla "noise'
nda ‘place’
y4a 'mother’

AA



r4d

144

d4a

y4k'n

h4l

c4am -

k4ar

hab4ar

4ds

amm4

43am

add4

sawdul

9: This Kanuri .

make in the first sy
'sofa’.

Prononciation Exercice 17. Pronunciation Drill

Exercez-vous & produire ce son en répétant, avec attention, Practise making
les mots suivants aprés l'instructeur. carefully after the

b4rdm
jé15p
wdrak
£s51
dénd31
£f4jdr
s3dwaul
sémi
kék4d:
tib3l

t: The sound re
cf English; therefor
will serve as a refe
is made with t!.e 1lip
high townrds the roo

Prononciation Exercice 18. Pronunciation Drill
l Exercez-vous a produire ce son :n répétant avec attention Practise making
ERJ(? les mots suivants aprés l'instructeur. carefully after the

»

AQ-‘
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r4d or

144 'some', 'a', 'certain'
dda 'meat’

yé4kin 'I drink'

h4l 'character'

c4ar - 'milk'

kda.a 'man', 'human being', 'person'
hab4ar 'news'

4d: "this'

amm4 'but '

43m 'people’

add4 'machete’

Sawdul 'soap'

9: This Kanuri sound is the same as the sound English speakers
make in the first syllable of 'about' and in the last syllable of

'sofa'.

Pronunciation Drill 17.

t, avec attention,

Practise making this sound by repeating the following words

carefully after the instructor.

b4rdm 'well(n.)'

j415p 'cube', 'brick'
wdrak 'piece of paper'
f41 'one’

déndd1 'main street'
f4jdr 'early morning'
sdwiul 'October'

sdmi ‘sky'

kék4d: 'paper’

tibdl 'baby'

i: The sound represented by % does not occur in many dialects
of English; therefore it is not posa1b1e to give an example that

will serve as a reference word for all English speakers. The sound
is made with the lips spread open and the middle of the tongue raised
high towards the roof of the mouth.

Pronunciation Drill 18.

the following words

nt ayec att tion
LS

Practise making this sound by repeating .
carefully after the instructor.

A



sflfm
kilfst
Lk 1mfsk:
ffyr
ffl
bfrim
sfbd:
ziptf
df
dfrfzy
ffrty
tfrft
Ngfwfl

Discernement de sons Exercice 19. Sound Discrimination

Les livres doivent &tre fermés pour cet exercice. L'ins- Books are to be
tructeur lit les mots suivants, au hasard et un par un. Les reads out the follow
étudiants, individuellementdoivent dire si le mot contient responding individua
% ou u, ou les deux. contains ¥ or u, or

s¥lfm
bddrd
sfbd}
kinfim
sdunfm
talur
kimbil
df1lwu
wuskd
df
baul
bflim

Diccernement de sons Exercice 20. Sound Discriminatior

Les livres doivent @€tre fermés. L'instructeur lit les Books remain ¢
mots suivants, comme dans 1l'exercice précédent. Les étudiants, the preceding drill
individuellement doivent dire si le mot contient la voyelle i word read out conta:
ou la voyelle &, ou la voyelle u, ou une combinaison de ces or combinations of
voyelles.

e )
~1
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s€1fm 'black'

k¥1lfsf 'carpet'

k¥ Imf skt 'darkness'

ffyr 'horse'

ffl "completely (full)'
bfrim 'sea', 'lake'

sfbdi 'Saturday'

zipt¥ 'landing’

df 'the'

dfrfzy 'completely (surround)'
ffrt: 'root'

tfrft "completely (green)'
Ngfw¥l 'eggs' .

Sound Discrimination Drill 19.

exercice. L'ins- Books are to be closed for this exercise. As the instructor
an par un. Les reads out the following words randomly one at a time, students
m.t contient responding individually should say whether each of the words read out

contains % or u, or both.

sf1fm 'black’
bddrd 'wooden bowl'
sfbd} 'Saturday’
kinfim 'sleep' (n.)
sdunfm 'your name'
tdlur 'seven'
k¥mbdu 'food'

dflwu "method’
wuskd 'eight'

df 'the'

bdul 'white'
bf1im 'gruel’

v

Sound Discrimination Drill 20,

icteur lit les Books remain closed. The instruc”or reads words out, as in

t. Les étudiants, the preceding drill, and the students say individually whether each
ent la voyelle i word read out contains the vowel i, or the vowel i or the vowel u,
inaison de ces or combinations of these.

NS
2



k¥1mfskd
ciint}
gullfim
1itirfin
cii

ciy
bfrn{
kfri
kurd
mintl
sdunz €
gurdm
jIri
nf€jl

kdu
kilfsf
tial
culzfs
findi

?: This symbo.
ciation {or phonat:
situations, notabl:
much a break in ph
situations it indis
syllable rather th:
consists of two sy

Prononciation Exercice 21. Pronunciation Dril

Répéter les mots suivants aprés l'instructeur. Repeat the fo

4°4
kar?4a
gul?ada
war?4ta
kf1°ada
ar?fm

o~

% In some dialects
double r, i.e. xr,

a9
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kilmfskd 'darkness'

ciint} 'far'

gullfim ‘you (s.) said’
13tiriin 'Monday'

cii "mouth’

cii "fly' (n.)

bfrnf ‘city'

kfri 'dog'

kurd 'and', 'moreover'
minti "'minutes’

sdunz £ 'his name'

gurvm 'guitar'

jIri 'kind', 'type'
nfjl 'sweetness'

kdu 'today'

kilfsk 'carpet'

timi 'tooth/teeth’
gulzfd 'he says/said and...'
findi 'twenty'

?: This symbol stands for a short and abrupt break in pronun-
ciation (or phonation) when it appears between vowels. In other
situations, notably between r or 1 and a vowel, it represents not so
much a break in phonation as a mode of pronunciation. In such
situations it indicates that the r or 1 forms part of the preceding
syllable rather than of the next.* Thus, the word ar?fm 'millet’
consists of two syllables ir and fm, not 3 and rim .

Pronunciation Drill 21.

Repeat the following words after the instzuctor.

4°4 'no!"’

kar?4a 'he/she lives/resides’
gul?4da 'they said'

war?4ta '"burni’

kf1?adi 'they met' , 'jOined'
ar?fm 'millet’

- &= e

%* In some dialects combinations of 2 and r or 1 are pronounced as
double r, i.e. rr, or double 1, i.e. 1l.

N



Discernement de sons Exercice 22.

Les livres doivent €tre fermés. Les étudiants doivent
dire lequel des mots suivants contient 1'élément de pronon-
ciation symbolisé par ?, parmi les mots suivants que
1'instructeur lit au hasard et un par un.

Tout comme quelques consonnes longues, il y a quelques

voyelles longues. Les voyelles longues sont écrites par

séries de (deux) voyelles identiques. De ielles séries sont
prononcées un peu longuement que les voyelles uniques ou courtes.

Prononciation Exercice 23.

Ecouter attentivement pour déceler les voyelles longues ou
allongées dans les mots suivants que l'instructeur prononce un
par un. Puis répéter chaque mot aprés lui.

.,
b,:a

Sound Discrim:

Books shi
words contain
instructor re:

kar
kar
kfl
kil
war
wir
144
4724

Just as some

Lengthened vo
Such sequence
short vowels.

Pronunciation

Listen c
words as the
each word aft

cés
yéé
fic
cir
sad
sul
yit
sda
yeéz
moo
lén
s3%
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Sound Discrimination Drill 22

ts doivent Books should be closed. Students are to say which of the following
: de pronon- words contain the feature of pronunciation symbolized by ? as the
que instructor reads them out randomly one at a time.
kar4a 'bush'
kar?43 'he lives'
kf1°ad3d '"they met'
k142 df 'the head'
wir?4ta '"burnt'
wirdtl 'a will'
144 'some', 'certain’
CRE "no!’
uelques ' Just as some consonants occur lengthened, so do some vowels aiso.
ites par Lengthened vowels are written as sequences of (two) identical vowels.
séries sont " Such sequences take a little bit longer to pronounce than unit or
niques ou courtes. short vowels.

Pronunciation Drill 23.

elles longues ou Listen carefully for long or lengthened vowels in the following
eur prononce un words as the instructor pronounces them one by cne. Then repeat
each word after him.

césid 'sandy'

y44kin 'I shall take away'

ficda 'pouring into' 'embroidering’
cintff 'plastering’

sadsdl 'they repair and ...'
sdlee 'of a shilling'

yitff 'dissolving' (tr.)

s3atd 'weaving'

yez0d 'killing'

moo 'rescuing', 'taking away'
1&néé 'go, all of you'

sdadi ' pumpkin'

o



Discernement de sons Exercice 24.

Les livres doivent &tre fermés. L'instructeur lit les mots
suivants au hasard, un par un. Les étudiants en groupe ou indi-
viduellement doivent dire pour chaque mot quelle voyelle est
allongée ou longue.

# %, Les deux symboles ’ et ' sont des représentation
sraphiques dans le degré d'élévation ou de retombée qui sont per-
ceptibles dans la langue Kanouri. En d'autres mots, l'intensité
(de la voix) s'éléve ol le signe ° apparait et retombe 3 1'appa-
rision du signe grave =. Le signe aigu sera appelé a partir de
maintenant le ton haut et le signe grave, le ton bas.

Sound Discrimi

Books are
following wor«
as a group shus
or long.

s fm
sul
sad
S5
cés.
fit
cés
yék
yit
sdl
sas
sad
moo
cin
kon
kon
cin
war
war
vit
sé4
saa

7 N:i The
rise and fall
other words,
occurs and fa
be referred t
tone. Syllabl
accented syll
not to pronot
speakers woul
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e ou indi-
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1ul sont per-
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e A 1l'appa-
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Sound Discrimination Drill 24.

Booxs are to be closed. As the instructor reads out the
following words randomly one at a time, students individually or
as a group should say which vowel in each word read out is lengthened
or long.

s¥md 'ear'

sdlee 'of a shilling'

s>dL 'they actually did it'
sdadi ' pumpkin'

césid 'sandy'

iitd 'pouring',' fading'
césd 'sand'

yékin 'I drink'

yitf§ 'dissolving' (tr.)
sdle 'one shilling

sasdd "he repairs and ...'

sAdsdd "they repair and ...'
mdd 'rescuing!, ‘taking away'
cintf ' rubbing'

konnuatff "heating' (tr.)
konntatE "turning hot'

cintf¥ 'plastering’

wartd '"burning'

wartif "melting (iron)'

yit¥ 'dissolving' (in-tr.)
sd4t¥ 'weaving'

saatd 'weaving'

/ \: The two symbols 7 and * are graphic representat.ons of the
rise and fall in pitch that is noticeable in Kanuri speech. In
other words, the pitch (of the voice) rises wharever the acute sign 2
occurs and falls wherever the grave sign - occurs. The acute sign will
be referred tc from now on as high tone and the grave sign as low
tone. Syllables with the high tone in Kanuri are not the same as
accented syllables in English. It is therefore necessary to remember
not to pronounce such Kanuri syllable with extra force, as English
speakers would pronounce the first syllable of 'sofa' for instance.

54



Prononciation Exercice 25. Pronunciation Drill 25.

Ecouter attentivement pour déceler les tons des mots qui Listen attentively
vont &tre lus par l'instructeur et que vous répéterez apres going to be read out by
lui. him,

(a) sflfm
f66
buiné
bdd
sdré
kéré
kord
jossd
nankard
ankara
Nb31ma
yasami

(b) bini
ddnd
futé
yald
anfm
gid{
kil4a
né3d:
sa4
bf1a
s1i
timl
gadé
gdda
meud
zfmi
134r
y6dr

-
? O
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~=’ Pronunciation Drill 25.
es mots qui Listen atteuntively for the tones of the words that are now
rez apres going to be read out by the instructor and repeat the words after

him,

(a) sf1fm "black'
£66 'cloud'
biné 'night'
bdd 'ashes'
sdré "stomach', 'inside'
kéré 'donkey'
kdord 'question'
jossd "places like Jos'
nankard "on account of'
ankara 'Accra'
Nb31ma 'drunkard’
yasami 'repairer’

(b) b, "fish'
didno 'strength'’
futé 'west'’
yal4 'north'
anfm 'south’
g¥d{ 'east'
k143 'head'
nésd: 'at once'
saf 'year'
bfla "town'
311 'foot'
ti{mi 'tooth/teeth’
gadé 'other'
gdda 'bridge’
med 'ten'
zfmd 'Friday'
134r 'nine’
y6dr 'hundred'




Reconnaissance du ton Exercice 26.

Les livres doivent &tre fermés. L'instructeur lira les mots
suivants au hasard et un par un; les étudiants, en grcupe ou
individuellem.nt doivent répondre ''pareil" si tous les tons du
mot donné sont les mémes et "'différent" s'ils re sont pas pareils.

Reconnaissance du ton Exercice 27.

Les livres restent fermés. Les étudiants, en groupe ou
individuellement, doivent identifier 1'ensemble tonal des
mots qui vont 7.ve lus par 1l'instructeur, soit par haut-haut
(HH) ou bas-ba. (BB) ou bas-haut (BH) ou haut-bas (HB).

Tone Recognition Drill 26,

Books should be closed.
following words randomly one
individually or as a group v
read out are the same, and v
all the same.

biné (s |
misko (d)
sdiré (s)
bdd (s)
z06 (d)
wiu (d)
144 (s)
142 (d)
ddné (s)
si3 (d)
66 (s)
sflfm (s)
kord (s)
kitatd (d)
ffred (a)

Tone Regognition Drill 27,

Books remain closed. S
identify the tonal contour
read out by the instructor
(LL), or low-high (LH), or

ddnd (HL)
ddné (HH)
bdd (HH)
biu (HL)
ffska (HL)
dée (HL)
kad (LH)
tdlur (HL)
d4n (HL)



23

Tone Recognition Drill 26.

eur lira les mots Books should be closed. As the instructor reads out the
en grcape ou following words randomly one at a time, students should respond
ous les tons du individually or as a group with "same" if all the tones of the word

e sont pas pareils. read out are the same, and with "different" if they are not
all the same.

biné (s) 'night'

miskd  (d) 'hand’

siré 253 :stomash'

bdd s ashes

206 Edg :bask?t'

wil d five

lég gsg :soTe'

14 d or

ggné gsg :thig?'

sii d foot

£66 (s) 'cloud' T
s¥1fm (s) "black' ‘(:M
kdrd (s) 'question' . )
kitdbd (d) "books'

ffrty (d) 'root'

Tone Regognition Drill 27.

en groupe ou Books remain closed. Students, individually or as a group.
e tonal des identify the tonal contour of the words that are now going to be
par haut-haut read out by the instructor as either high-high (HH), or low-low
pas (HB). (LL), or low-high (LH), or high-low (HL).

ddnd (HL) 'strength’

ddné (HH) 'thigh'

bdd (HH) 'ashes'

bdu (HL) 'blood'

ffska (HL), 'face'

déd (HL) "empty’

kad (Ly) 'day' :

tdlur (HL) 'seven'

e d4u (HL) 'middle’




Prononciation Exercice 28.

Exercez-vous a produire ce son en répétant les mots suivants

apres l'instructeur.

0

-

s

09

sdré (HH)

Kkdrd (LL)
sfmd (HL) 4
Jimé (LH)
néa (HL)
yal4 (LH)
kurd . (LH)
z4nnd (HL)
tib31 (HL)
meéd (LH)
biné (HH)
144 (HH)
rdd (HL)

N: This symbol stand
pronounced like an m befo
like an n before g. To pr
the position for making
(lips open, tip of the t
or an y (lips open, back
velum), and utters a high
combination Ng/Ng will of
beginning of words).

Pronunciation Drill 28.

Practise making thi
after the instructor.

Ndd
Ndad
Nd4an
Abé;L
Nbd1mi
Nj1i
Njfim
Njited
Ng£bu
Ng£13
Ng4da
1eNge
kéNge




nt les mots suivants
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sdré (HH) 'inside'

korov (LL) "question'
s¥mo (HL) 'ear'’

Jimé (LH) 'conversation'
n4a (HL) 'place’ *
yald (LH) 'north'

kurd . (LH) 'and'

z4nnd (HL) 'heaven'

tibd1 (HL) 'baby'

med (LH) 'ten'

biné (HH) "'night'

144 (HH) 'some’

réi (HL) "or?'

N: This symbol stands for a tone-bearing sound that is
pronounced like an m before b, like an n before d and j, and
like an y before g. To produce this sound, one holds the mouth in
the position for making an m (lips pressed together) or an n
(lips open, tip of the tongue in contact with the alveolar ridge),
or an y (lips open, back of the tongue raised and touching the
velum), and utters a high- or low-pitched groan or grunt. (The
combination Ng/Ng will often be heard as 1jy/fy, especidlly at the
beginning of words).

Pronunciation Drill 28.

Practise making this sound by repeating the following words
after the instructor.

Nad 'who'
Ndxd 'how many/much?'
Nd4an 'where?'
Nbé st "there is/are'
Nb31md 'drunkard’
Njfi 'water' i
Njfim 'room (circular)'
gj‘;ggé 'pepper’
u man
Ngilé 'goog'
Ng4da 'a stream'
1eNge 'T shall go and ...'
kéNgd 'I shall pass by and ...'

bi)




Prononciation Exercice 29.
Répéter les mots suivants aprés 1l'instructeur.

Prononciation Exercice 30.

Répéter ce qui suit apres 1'instructeur.

AN

61

The following consonaj
(i.e. are syllabic), ¢
preceded by a low ton
suffix -nin. Thus, th
actually pronounced |
[kdolnfin] being frown

Pronunciation Drill 2

z3nnin
Nad1pin
gdmnin
warnin

Stem vowels bearing
same suffix -yin. Thu

this course, is actua

Pronunciation Drill 3

Repeat the foll

lpin
bbnin
danin
minanin
iefanin
noin
bddipin
tamonin
timinin



5 tructeur.

eur.
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The following consonants 1, r, m, n, 1, also, occur with tone

(i.e. are syllabic), but only in one situation, namely, when they are
preceded by a low tone vowel and followed by the inflectional

suffix -Din. Thus, the yord written as kolyin 'I shall leave' is
actually pronounced [kdlpin], other forms such as [k061nin] and
[kdlpfin] being frowned upon or actually rejected by informants.

Pronunciation Drill 29.

Repeat the following words after the instructor.

kd1nin 'I shall leave'
zimNin 'I shall dismount'
fannin 'I shall hear'
s3inin 'I shall borrow'
Sdwdrnin ' shall advise'
tdnnin 'I shall remember'
£31nin 'I shall exchange'
zdnnin 'T shall cover up'
Nad1pin 'I shall steal’
gdmnin 'I shall show that I am a man'
warnin 'I shall snatch'

Stem vowels bearing a low tone are repeated on a high tone before the
same suffix -yin. Thus the word written as lépin 'I shall go' in
this course, is actually pronounced as [léénin].

Pronunciation Drill 30.

Repeat the following after the instructor.
1&nin 'T shall go'
bopin 'I shall lie down'
dinin 'I shall stand up'
mininin 'I shall talk' -
léfinin 'I shall greet'
nonin 'I shall know'
bddipin 'I shall begin'
tamdnin 'I shall finish'
timinin 'I shall expect'’

62




Exercice d'identification d'un son et d'un ton

Instructeur: Tester 1'abilité de vos étudiants a recon-
naitre les sons Kanouri. A cet effet, vous pouvez répéter
quelques uns des exercices proposés plus tot et n'importe quel
exercice que vous avez créé a ce dessein.

Vous devez aussi essayer carrément une dictée. Il y a deux
fagons de faire une dictée a ce stade. D'abord, vous pouvez
dicter les mots que les étudiants écrivent, et par ce fait sont
respeonsables de chaque son et ton dans chaque mot. Ou bien,
leur donner une feuille contenant une liste de mots Kanouri
imcomplets, c'est-a-dire en oubliant volontairement certains sons
et tons, ainsi pendant la dictée les étudiants doivent les ajouter
¢i le cas se présente. Exemple, l'imprimé-épreuve peut contenir
le not-souche b’né, et quand vous dicterez le mot Kanouri pour
nuit, vos étudants doivent compléter ce mot-souche en ajoutant
u sous le signe ton haut, c'est-a-dire bdné.

Utiliser la seconde méthode d'abord et choisir les mots
pour la dictée parmi ceux qui se trouvent dans les exercices
précédents ou du glossaire que vous trouverez a la fin de
ce livre. ™~

.
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Sound and Tone Recongnition Drills 31.

P e S S R e

Instructor;: Test your students' ability to recognize the sounds
of Kanuri. For this purpose, you may repeat some of the drills
suggested earlier and any ones you may have devised on your own.

You should also try straight dictatioa. There are two ways
in which you could administer a dictation drill st this stage.
First, you could dictate words for the students to write down,
holding them responsible for every sound and every tome in each
such word. Or, second, you could give the students mimeographed
sheets of paper containing Kanuri words for which students would
be responsible for filling in the missing sounds or tones, as the
case may be. For example, the mimeographed sheets you passed out
might contain the entry b’né, and when you dictate the Kanuri word
for 'might', your students would complete this entry by writing u
under the high tone mark, i.e. buné.

Apply the second method first, and select words for dictation
from among those given in the preceding drills of from the glossary
at the end of this book. .

cé




SALUTATIONS

Une liste des salutations courantes Kanouri vous sont données A number of commor
ci-dessous. Les étudiants doivant €tre autorisés i les apprendre should be allowed to 1t
et commencer 2 les utiliser aussi tOt que possible pendant le in the training progran
stage.

Retenir par coeur / To be memorized:

1. Le matin / In the morning

Salutation/Greeting (S/G) Nda witgf, Bonjour. / Good m
(R) watfnd k¥léfa (s£1léf).

(sf£1é{: option pour la réponse) (sf£1éf is optional i

2. Aprds midi / After mid-day:

(s/c) Nda dfbdd. Bonne aprds midi/
(R) d£bdd /dfbddrd k¥ 1éfA.

3. Le soir / At night:

(S/G)  f&jdrrd/séL bAri. Bonne nuit,/ Good
(R) yéuwd, £4jdr k¥jfl/
s4f b4r{,
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GREETINGS
vous sont données A number of common Kanuri greetings are given below. Students
s A les apprendre should be allowed to learn them all and start using them as soon
le pendant le in the training program as possible.

Bonjour. / Good morning.
éfa (s£1é1).

(s£1€f is optional in this response.)

Bonne aprés midi/Bonsoir./ Good afternoon/evening.
drd kiléfa,

s1 b4ri. Bonne nuit./ Good night.

s4f barf,




%. Pendant la saison des pluies / During the rainy season

(s/G) Nax Njfi?
(R) Njfird kE16f£A,

ou/or
(S/G)  fAinfm Njfird kiléfd 547
(R) 344, f4ipf kiléfa,
La dernitre wanidre veut dire a peu pres, 'La pluie a-t-elle The latter greet
abime votre maison?" (R) 'Trés peu." affect your hous

S. Pendant la chaleur / During the hot weather

2

(s/G) Nda kddasu? Comment ¢a va pendant

(R) kédshrd kiléfd/kidsh -
Nb&j{ ziménzf.

La résponse alternative veut dire ici, "Toute chose, la The alternative

chaleur inclus, a son temps, et on peut faire trés peu including the h

a ce sujet." little anyone c
" oufor

(S/G) - Ndi zdngl?
(R) zGngurd kiléfa..

ou/or zdngh Nbéji. (zdnglh = seuer/sweat)

6. . Pendant la saison froide / During the cold season

(8/G) Ndi k4kl?
(R) kdku Nbéji.

(*x4kird kiléfd: cette expression ne se dit pas.) .(*kékﬁrb k

67
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$42

elle The latter greeting means something like, '"How do the rains
affect your house?" (R) 'Very little."

Comment ¢a va pendant cette chaleur? / How are you making out
: ' in this hot weather?

The alternative response here means something like, '"Everything,
including the hot weather, has its proper time, and there is
little anyone can do about that."

Gngl = seuer/sweat)
4

\

pe- ‘ , (*kdkird k¥1éfa is not said)

S9a!

Nyt




ou/or

(s/G) Nda kasdam.
(R) kas4am Nbé&jf.

(kasdam = toux) (kas4an

7. Aux gens entrain de se réposer ou de se relaxer / To people found resting or relaxin

(S/G) wisd tusdrd.
(R) yéuwa, wisé kinséerd. (2 une seule personne / to

yéuwd, wisd kinsédrd. (plus d'un / more than one

N r

A une seule personne / To only one person:

(s/G) widse tusiro.

(R) y6uwd, wise kinséid.

8. A une personne ou des personnes trouvés entrain de travailler / To a person or peop]
(S/G) widsé/wisd cidaro.
(R) wise /wdsd k¥nséeérd.

-

9. Un terme courant / A cover greeting:

(i) (S/G) wisd wisd.

* (ii) (S/G) wdis® bab4. Bonjour papa. / Hel

10. Aux personnes de rang social élevé / To persons of important social standing:

(s/G) 4l1a Nggpﬁrb.
(R) 413 kiyinjé.

(o A

cd




Nda kasdam.
kasdam ﬁbéjf.

(kas4idm = cough)

de se relaxer / To people found resting or relaxing:

wisd tusdrd.
y6uwd, wiSé kinséérd. (& une seule personne / to one person)

yéuwd, wisd kindéerd. (plus d'un / more than one person)
J

y one person:

ing:

wisd wiso. ‘\\m”?ﬁf‘ﬁf

wis® bab4. Bonjour papa! / Hello, daddy:

é |/ To persons of important social standing:

413 Ngfburo.
413 kawdnjé.

=1
o™
\d
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11. Aux malades / To the sick:

(5/G) Nda watf/d£bdo? -
(R) k3¥1éfa sflé{. |
S/G and abf 3{? - Comment te sens-t
'\\;:j<? (s/G) 8‘ mmen sens
(R) gind Ngdlwd. Un peu mieux! /A
(S/6) 413 wisf sird, Je te souhaite ur
(R) amin. Merci! / Thank y«

12. Autres formes / Miscellaneous:

(1) (S/G) bédr?a Njfi kinz4aro. Pendant le jeune.
(ii) (S/G) b4r?a cfi £3ndodrd. Aprds le jeune.j
(iii) (S/G) b4r?a Ngfmfrird. Pendant n'import
(iv) (S/G) b4rea dé, - A quelqu'un conc
v) (s/c) bér9é§dé k143 f3ndord. Pour une naissan

/

13. En partant / Parting:

(s/G) &L tusia!l | -
(R) y6uwéd, s&L tusfal

. Wm‘mmﬂmﬂ!ﬁﬁwn-fw 2w a

ou/or
séL tus{a, z&urd Ng€13!

.«w/‘v'




>
1

k¥nz4ard.

£3ndoro.

nfrird.

k3143 £3ndord.

2

{ tus{a!

z&urd Ngf1i!

30

Comment te sens-tu? / How are you feeling?
Un peu mieux: /A little bit better.

Je te souhaite un prompt rétablissement. / I wish you a speedy
recovery.

Merci! / Thank you!

Pendant le jeune. / During fasting.
Aprés le jeune. / After fasting.
Pendant n'importe quelle féte. / During any celebration.

A quelqu'un concerné par un accident. / to one involved in an
accident.

Pour une naissance. / For child birth.

Frvig 3
R .




LESSON I/ LEGON I

Rendre Visite/Visiting

DIALOGUE/DIALOGUE

Susan: Salut. Y-a-t-il quelqu'un? Susan: 1316 b. k&am Nbéjf wé?l

Bi{ntd: Entre. Nous sommes 2 la maison. Binth: 3aré gdé. iandf Nbéji.

Susan; Comment allez-vous, tous? Susan: ndnd{ 3b{d31?
Binth: Tres-bien, merci. Binth: and{ s4mm4 kiléfa.
Susan: Le bébé aussi? Susan: t{b31 dfisé wi? 4
, y
§ Bintu; Oui, le bébé aussi va
g trés bien. Bintlu: a4}, t{bdl dfyé kiléfanzf.
Susan:; Comment s'appelle-t-il? Susan: sdunz¥ Ndd? / hdé sdunz£?
Bintl: Kolo. Bintu: sdunzf Kblé.z
Notes: 1. Au Niger et au Tchad les visiteurs . Notes: 1. In Nigea
s'annon;ent du pas de la porte en frappant by standing§
deux fois des mains au lieu de demander, hands twice]
comme dans ce dialogue, si quelqu’un est dialogue, i
~ 3 la maison ou frapper 2 la porte.
2. Les meres Kanouri considérent leurs premiers 2. Kanuri
enfants comme leurs soeurs ou fréres et marquent sisters or |
une déference & ne pas par leurs noms et les dire to them by 1
. aux gens. telling oth¢
f Exercices: 1. Expressions 3 utiliser en classe. Drills; 1. Classr
A répéter plusieurs fois, ainsi que leurs meanings a

définitions, aprés 1'instructeur.

Viens ici! aré 1
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LESSON I/ LEGON I

Rendre Visite/Visiting

Susan: 1316 b. ké&am Nbéj{ wé?l Susan: Hello there. Is anyone home?
Bintu: 3aré gaé. andf RbéjL. Bintu: Come on in. We are home.
Susan: ndnd{ Ab{d3{? Susan: How are you all?

Binth: 3and{ sdmm4 kiléfa. Bfntlu: Just fine, thank you.

Susan; tib3l dfasé w4? Susan; And the baby, too?

Binth: 243, tibdl dfyé kiléfinzf. Bintu: Yes, the baby, too, is fine.
Susan: stunzf Ndd?/ hdd séunz€? Susan: What's its name?

Bintlh; sdunzf Kb16.2 Bintl; Kolo.

_ Notes: 1. 1In Niger and Chad, visitors announce their arrival
frappant by standing before the front door and clapping their

nder, hands twice, instead of knocking or asking, as in this
u'un est dialogue, if anyone is home.

leurs premiers 2. Kanuri mothers regard their first born as their
res et marquent sisters or brothers, and consequen’ ly show defereace
noms et les dire to them by not addressing them by name and by not

telling other people their names.

classe. Drills; 1. Classroom phrases. To be repeated with their
si que leurs meanings after the instructor several times:
eur.

aré Come here!




Entre! : gaé

Sors! 144

Levh-toi! (Debout!) diné
Assieds-toi! n$3mné N
Reviens! wéltiné

Réponds (utilisé 3 la campagne) j44u yé
Réponds! (3 Yerwa) dmsd yé

Répete! k&18k3né

2. Donner l'équivalent frangais des ordres 2. Supply the Eng
suivants. following commands.

wdltiné

14é

dané

aré

jé4u yé

gaé

nd3mné

dmsd yé

J— ORI SN I SPID, VDI oy s

3. Interpréter les instructions suivantes. 3. Carry out the £

14é
wSltiné
dané
gaé
4msd yé

B S VOV RPO -

3

)




k¥tné

es ordres

Enter!

Go out!

Stand up!

Sit down!

Go back!

Respond! (in the countryside)
Respond! (in Yerwa) .
Repeat!

2. Supply the English equivalents of the
following commands.

3. Carry out the following instructions:

0

e
w3t




aré

nédmné
4. Répondre 3 la question par l'une de ces trois 4. Respond to the qu
réponses: given:
Y-a-t-il quelqu'un Nous sommes 2 la K4am Nbéjl wi? andf Nbéji.
(3 la maison)? maison.
Je suis 3 la maison. wi Nbéjf.
Quelqu'un est 2 la k4am Nbéji.
maison.
: 5. Répondre 3 ces questions, comme indiqué: 5. Respond to these
.
% Comment allez-vous? Nous allons tous ndndi ab{d{? Andf sdmmd k¥1éfa.
{ bien.
é Comment vont-ils? 1Ils vont tous bien. sdndi 2abf3{?. sdndf sdmmé kiléfa.
% .. Comment vas-tu? Je vais bien. ni ab131? wid k¥1éf£a.
% Comment va-t-il? Il va bien. s{ AbId1? s{ k¥léfa.
'; Comment va Smith? Il va bien. smith AbI¥1? 51 k¥1éfa.
|
i wd Ab131? ni k¥léfa.
Comment vont Jean Ils vont bien. John, Smith, sdndf sdnd{ kiléfa.
et Smith? abid1?
Jean, Smith, Nous allons bien. John, Smith, ndndf &and{ kiléfa.
coument allez-vous? abId1?.
Pierre réponds. Ils vont bien. Peter 4msa yé. s>nd{ kiléfa.
Comment vont-ils? sdnd{ 3b{>1?

6. La phrase suivante: K&am r4dtdn Nbéif wd?, est 6. The following sen

une variante (bien que moins courantc) de celle a variant (though les
donnée précédemment; K4am Nbéif wd? Répondre aux namely, Kdam Nbéif wé
questions suivantes, comme indiqué: as indicated:

4

AN, Y S S 7R AR TR 23 e
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aré
nddmné

qu .
e de ces trois

indiqué:

mdnd{ abid{?

sdnd{ AbI3{?.
nL AbId1?
s{ AbId1?
smith ab{¥1{?
wi abi{d1?

abL31?
AbI31? .

Peter 4msi yé.
sdnd{ abi31?

John, Smith, ndnd{

4. Respond to the question with any of the three answers

given:

andf Nbéji.

wi Nbéjf.
k4am Nbéjf.

Is anyone home?

We are home.

I am home.

Someone is home.

5. Respond to these questions as indicated:

And{ sdmméd k¥1é&fa.

sdnd{ siémméd k1éfa.
wd k¥1éfa,
s{ k¥léfa.
s{ k¥1éfa.
ni k¥léfa.

John, Smith, s3nd{ s3nd{ kiléfa.

and{ kiléfa.

sand{ kiléfa.

How are you all?

How are they?
How are you?
How is he?
How is Smith?
How am I?

How are John,
Smith?

John, Smith, how
are you?

Peter, respond.
How are they?

We are all fine.

They are all fine.

I am fine.
He is fine.
He is fine.
You are fine.

They are fine.

We are fine.

They are fine.

6. The following sentence, Kiam fiton Nbéjf wd?, is
a variant (though less common) of the one given earlier,

namely, K4am Nbéjf wé?

as %Bgicated:

Respond to the following question,
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Y-a-t-il quelqu'un (2 la maison)?

Nous sommes 4 la maison.

Ils sont 4 la maison.
Je suis & la maison.

I1 est & ia maison,

‘dam £4tdn KbéjL wa?
and{

fiton Nbéji.

s3ndf f4ton Nbéii.
wi f4tdn Nbéjf.
%1 f4tdn NbEIL.

Quelqu'un est & la maison. k42am
7. Répondre aux questions suivantes, comne ' 7.
indiqué: '
Sommes-nous 2 la Oui, nous sommes & 3ndf f4tdn b4?
maison? la maison.

Sommes-nous a
1'école?

Sommes=-nous au
marché?

Sommes-nous au
U.S.A.?

Sommes nous en
Afrique?

"'Sommas nous au

Nigéria?

Oui, nous sommes
a 1l'école.

Oui, nous sommes
au marché,.

Oui, nous sommes
aux U.S.A.

Oui, nous sommes
en Afrique.

Oui, nous sommes
au Nigéria.

8. Répondre i ces quescicns de

ci-dessous:

Suis-je a la
maison?

Tu n'es pas 3 la
maison.

Es-tu & la maison? Je ne suis pas 2

Est-t-il/elle
34 la maison?

Sommés-nous 2
la maison?

la maison.

I1/Elle n'est pas
3 la maison.

Vous n'€tes pas
4 la maison.

la

andf mid4rdnt{in
b4?

andf kiasdulan b4?
And{ 4mb¥rikalan
b4?

and{ 4fr{kalan b4?

and{ nljéridlan
b4?

maniére indiqueé 8.

wi f4tdn b4?
N £4ton b4?
s1 féton b4?

and{ f4ton b4?

f4ton Kbéjii.

Respond to the followi

343, andf f4ton.

a4, andf
mddrintiin,

443, and{ kasdulan.

343, and{
4mbir{kilin.

343, and{
4frikalan.
44a, and{
nijér{alan,

Answer these question

nf f4ton b4aA.

wid f4ton bia.

1 f4edn b4a.

ndnd{ f4ton b4a.

Is a

Are

Are

L
Are
ma
Are
Are

Are

Am
Are
Is

Ard




NbéjL wi?
andf £4tdn Nbéjf.
sdndf fiton Nbéji.
wid fiton Nbéii.
$i f4tdn Nbéjf.
k43m f4ton Nbéjf.

Is anyone at home?
We are at home.
They are at home.
I am at home.
He is at home.

Someone is at home.

7. Respond to the following question, as indicated:

b4? 343, and{ féton.
tiin ada, andf
mé4réntiin,
13n b4? 343, and{ kisdulan.
1kalan a4a, and{
4mbirikilan.
alan b4? 243, andf
4frikalan,
falan 244, andf
nljérialin.

Are we at home? Yes, we are at home.
Are we at school? Yes, we are at school.

Are we at the Yes, we are at the
market? . market.

Are we in the U.S? Yes, we are in the U.S.

Are we in Africa? Yes, we are in Africa.

Are we in Nigeria? Yes, we are in Nigeria.

diqueé 8. Answer these questions in che manner indicated:

4? nf f4ton bda.
4? wi f4ton béa.
4? ‘EI f4ton béa.
b4? ndnd{ f4todu b4l

Am I at home? You are not at home.

Are you at home? I am not at home.

Is he/she at home? He/she is not at home.

Are we at home? You are not at home.




01 etes-vous? Nous sommes 2
1'école. ndnd{ Nd4an? and{ md4rdntiin

01 sont-ils? I1ls sont & 1'école.  s3nd{ Nd42n? sdnd{ mé4rdntii
, 10. Faire cette révision du dialogue plusieurs fois, 10. Do this review
: en substituant par des mots appropriés ceux entre appropriate words £
§ parenthéses:
; Salut. Y-a-t-il quelqu'un? 1316 5. K4am Nbéjl wa?
; Entre. Je suis & la maison, aré gaé. wi Nbéif.

(Smith) aussi? (Smith) dfasé wi?

PR

ftes-vous 3 la maison?

Sont-ils & la maison?

la maison. sdnd{ f4tdn b4? sdnd{ f4tdn b4a;
9. Répondre 3 ces questions, comme indiqué: 9., Answer these qu
Ou suis-je? Vous &tes 3 1'école. wi Nd4rdan/Nd4an? n{ md4rént{in,

Ou es-tu?

Ou est-t-il/elle?

0} sommes-nous?

Nous ne sommes pas a
la maison.

Ils ne sont pas 2

Je suis a 1'école.

I1/Elle est &
1'école.

Vous €tes a 1'école.

Il n'est pas 1a.

01 est-il?
I1 est & (1l'école).

11.

Répéter apres l'instructeur:

ndndf f4ton b4?

N Nd4an?
s{ Nd43n?
and{ Nd4an?

i f4tdn b4A.
s{ Nd4an?
s{ (m44r4ntiin).

11.

and{ f4tdn b4A.

-y

wd md4rdntiin.

s{ m44rént{in.

n3nd{ mddrintii

Repeat 2fter t

sdunzf Kb1é.
sdunfm Kd146.

sduni Kdlé.

I1 s'appelle Kolo.
Tu t'appelles Kolo.

: Je m'appelle Kolo.

12. Répondre comme indiqué: 12. Answer, as in

S'appelle-t-il Kolo? Oui, il s'appelle

E stunzf Kolé wi?
§ Kolo.

343, sGunzf Ko
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{ f4ton b4?

{ f4ton b4?

andf f4ton b4A.

sdndf fiton b4a.

Are you at home?

Are they at home?

We are not at home.

They are not at home.

u
1 9, Answer these questions as indicated: g
d4réan/Nd4an? i midrdnt{in. Where am I? You are at.school,
n.
'd4an? wi md4réntiin, Where are you? I am at school.
ﬂ. v LY -
d4an? s{ m44rdntiin. Where is he/she? He/she is at school.
Nd4an? ndnd{ m44rdnt{in. Where are we? You are at school.
{ Nd42n? and{f mé4réntiin. Where are you? We are at school.
{ Nd4an? sdndf m44rdnt{in. Where are they? They are at school.
s fois, 10. Do this review dialogue several times, substituting other
tre appropriate words for those in parentheses:

gaé., wd Nbéji.

f4tdn b4a.
Nddan?
(m44r4dntiin).

11.
nzf Kdlé
nfm Ko1l6.
{ Kd16
12,

K4am Nbéji w4?

Hello.
Come on in.
And (Smith), too?
He is not in.
Where is he?

He is at (school).

Repeat z2fter the instructor:

His name is Kolo.

Your name is Kolo.

My name is Kolo.

Answer, as indicated:

343, sdunzf Kolé.

Is his name Kolo?

o

Is anyone home?

I am home.

Yes, his name is Kolo.

el g
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T'appelles-tu Kolo?

Est-ce que je m'appelle

Kolo?

13. Répondre comme

ou il le faut.

Comment est-ce que je
m'appelle?

Comment t'appelles-tu?

Comment s'appelle-t-il?

14, Répondre comme

Ton bébé est-il ici?

Ta femme est-elle ici?

Ton mari est-il ici?

Ton pere est-il ici?

. Ta mére est-elle ici?

Ton ami est-il ici?

15. Répondre comme

Ou est ma mere?

Ou est ta mere?

Ou est sa meére?

y i}
o

Oui, je m'appelle
Kolo.

Oui, tu t'appelles
Kolo.

indiqué., Faire des substitutions 1a 13,

Tu t'appelles Kolo.
Je m'appelle Kolo.

I1 s'appelle Kolo.

indiqué:
Mon bébé est ici.

Ta femme est ici.
Mon mari est ici.
Mon pére est ici.
Ma mére est ici.

Mon ami est ici.

indiqué;

Ta mére n'est pas
ici.

Ma mére n'est pas
ici.

Sa meére n'est pas
ici.

sdunfm K616 wi?

s@un{ Kdl6 wi?

Ndd sauni/
sdunf Ndd?

Ndd sdGunfm/
stinfm Ndd?

Ndd sdunzf/
sdunzf Nd4?

14.

t{b31nfm ndd 4tilan
b4?

kdmdnfm n4d 4tilan
b4?

kw4dinfm ndd 4t3lan
b4?

dbinfm ndd 4tilin
b4?

y4anfm ndd 4tilin
b4?

sdwanfm nd3 4tilan
b4?

15.

y4ani Nd4an?
y4anfm Nd4an?

ydanz{ Nd4in?

sdunzf (Kol6).

343, sGunf KOLC

343, séinfm Kb

Answer, a:

sdunfm (Kbl6).

senL (Kd16).

!
i

4bani n4a
y4ani nda

sdwini né:

Answer, ¢

y4anfm nél
b4a.
y4anl nda
b4a.



243, sGipf Kd16.

343, sdunfm Kd16.

Is your name Kolo?

Is my name Kolo?

stunz¥f/
unzf Ndd?

bd1lnfm ndd 4tilan
I)

minfm nd} 4tilan
2

4anfm ndd 4tilan
2

anfm ndd 4tilin
2

anfm ndd 4t¥lan
9

wanfm n4d 4tilan

I-6

Yes, my name is Kolo.

Yes, your name is Kolo.

Answer, as indicated. Make substitutions where required:

titutions 12 13.

14.

15.

sdunfm (Kb16).
sdyni (Kd16).

sdinzf (Kd16).

What's my name?
What's your name?

What's his name?

Answer 2s indicated:
t{bd31nf ndd 4tilin. Is your baby here?

kdmdni ndd 4tilin,

kwdind ndd 4tilan.

4bani ndd 4tilan.

y4ani ndl 4tilan.

séwind ndd 4tilan,

Is your wife here?

Is your husband
here?

Is your father
here?

Is your mother
here?

Is your friend
here?

Answer, as indicated:

ydanfm nd3 4tilian
b4a.
y4an{ ndld 4tilan
b4a.

y4anz€ ndd 4tilan
b4A.

Where is my
mother?

Where is your
mother?

Where is his
mother?

Your name is Kolo.
My name is Kolo.

His name is Kolo.

My baby is here.

My wife is here.

My husband is here.
My father is here.
My mother is here.

My friend is here.

Your mother is not
here.

My mother is not here.

His mother is not here.

ris .
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01 est notre mére? Votre mere n'est pas y4andé Nd4an? y4indé ndd 4til

ici. b4a.

O est votre mere? Notre mére n'est pas y4iandé Nd4an? y4iandé nda 4ti!
ici. b4a,

Ou est leur mére? Leur mdre n'est pas y4anz4 Nd4an? y4anz4 ndd 4ti]
ici. b4a.

NOTES GRAMMATICALES GRAMMATICAL NOTES

1. Les pronoms Kanouri suivants correspondent aux pronoms 1. The following 1

", "I, you, etc..." @

singulier/singular pluriel /plural

frangais 'Je, tu, etc...

1. wd and{/andé
2, nf n3nd{
: 3. st sdnd{ |
:
{ $4 équivant aux pronoms frangais "il, elle". s{ stands for Eng
‘ 2. Les adjectifs possessifs Kanouri correspondant aux 2. The Kanuri pos:
adjectifs possessifs frangais 'mon, ma, ton, ta, etc..." sont: English "my, your,
singulier/singular pluriel /plural
1. -nf -ndé
§ 5 2. -nim -ndé
f 3. -nzf -nz4
Ils se placent 2 la fin des noms. (suffixés) ' They are attached
3. Les noms Kanouri sont déclinés pour des cas. Les 3. Kanuri nouns a
cas des affixes sont attachés, comme les adjectifs possessifs, attached, like the
% la fin des noms. Le cas qui sert & exprimer le lieu ou The case for expre
1'origine d'un mouvement, le cas de l'ablatif, est exprimé The Ablative case,
} les suffixes -n, ¥n, et -ldn. Le premier suffixe est utilisé -1an. The first s
; avec les noms finissant par un ton bas, exemple f4ton "a la e.g. f4tdn 'at hom
: maison" (exemple=f4td "maison"). Le second, ou V remplace for the repetition
la répétition d'une voyelle de ton bas qui précéde low tone, is used

R v S s o
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I-7
Nd4an? y4ind6 ndd 4tilan Where is our Your mother is not here.
b4a. mother?
Rd4an? y4andé n4d 4t3ldn Where is your Our mother is not here.
b4a. mother?
Nd4an? y4inz4 ndd 4t3lan Where is their Their mother is not here.
bsa. mother?

GRAMMAT ICAL NOTES

1. The following Kanuri pronouns correspond to English
"I, you, etc...'" are:

pluriel /plural
and{ /andé
n3nd{
sdnd{

$i stands for English "he, she, it",

X 2. The Kanuri possessive adjectives corresponding to
.." sont: English "my, your, etc..." are:

ier/singuiar pluriel /plural
-ni -ndé

-aim -ndé

-nzf -nz4

They are attached (suffixed) to the end of nouns.

3. Kanuri nouns are inflected for case. Case affixes are
ssessifs, attached, like the possessive adjectives, to the end of nouns.

ieu ou The case for expressing location or the origin of motion,

primé The Ablative case, is indicated by the suffixes -n, -Wn, and
utilisé -12n. The first suffix is used with nouns ending on a low tone,

"a la e.g. f4tdn 'at home' (cf. f4td 'house'). The second, where V stands
mp lace for the repetition of the immediately preceding vowel on a

low tone, is used with nouns ending on a high tone, e.g.

QKO
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mi4rint{in 'at school' (cf. mdd
i: used with both classes of wo
mid4rdnt{1in 'at school’.

immédiatement, est utilisé avec les noms finissant par un
ton haut, exemple: m4drdnt{in 'a 1'école’(de m44rdnt {
'école'). Le troisilme est utilisé avec les deux catégories
de mots, exemple, f4tdlan 'a la maison', m44rdnt{lan

'3 1'école’.

4. La particule interrogative w4 a une varianté bi utiliséé

seulement aprés les mots se terminant par n, m, ou I.

4. The interrogative particle
is used only after words ending

VOCABULAIRE VOCABULARY
pere 4bd father
ce, ga 4t} this ‘
réponse 4msd response, answer ’
Amérique dmbirikd America
Afrique dfrikd Africa
nous and{ /andé we
réponse jé4u response
personne k4im person
epouse, kémd wife, woman
i santé K¥16£2 health
mari kwia husband
marché k3sdu market
école m44rént{ school
endroit nda place
vous n3nd{ you (pl.)
tu o you (sing.)
ils sand{ they
ami séwa friend
o nom sdu name 1
ay




WO

cle
din

ies

iséé

nd4rant{in 'at school' (cf. mddrdntf 'scinol'). The third
Is used with both classes of words, e.g. f4tdlan 'at home',
m44rént{1an ‘at school'.

4. The interrogative particle w4 has a variant b4 which
is used only after words ending in n, m, or 1.

VOCABULARY

father

this
response, answer
America
Africa

we

response
person
wife, woman
health
husband
market
school
place

you (pl.)
you (sing.)
they

friend

name




bébé

le/la

je

mére

ou?

qui?

quoi (que)?

particule
interrogative

aussi

plus ou moins,
environ

oui

n'est pas
Viens ici!
Entre !

Léves-toi;
attends!

. Sors!

Retourne , reviens!
Assieds-toi!
Donne -

Répéte

tibdl

tf

wd

yda
Nd4rdin/Rd4an
Ndd

ab{

w4 /b4

yé
=34

343
b4
aré
gaé
dané

1Gé
wdltiné
nd$dmné
yé

k4 18kiiné

baby
the

1
mother
where?
who?
what?

interrogative particle

also

more or less, about

yes

is not
Come here!
Come in!

Stand up, wait!

Go out!

R eturn, go back!
Sit down.

Give!

R epeat!



LESSON II/LEGON II

La cérémonie du choix d'un nom/The naming ceremony

DIALOGUE /DIALOGUE 3
Setimarf: Quand vont-ils célébrer la Setimdrf: s23bf sdu df s3d{iin?
cérémonie du choix d'un nom?
Bdul: Samedi. Bdul; s£bdia.
$2timArf: Samedi? Que c'est agréable! $otimirf: sfbdid! =Surd Ngild!
Bdul: Mais aujourd'hui, vendredi. Je BGul: kil zfmd 4t} 3Awbrd...kddriro
dois aller chez....comment kajlfr{ sdurdl lénin.

1'appellent-ils.....Koori, dans
la soireé, pour une cérémonie du
choix d'un nom.

B LY 2
Setimdrf{; Aujourd'hui, vendredi? Setimirf: zfmd?
Bdul: Oui. Comme initialement prévu, Bdul: 34a. ammé burwé tfa cda
Fannami et moi devions aller wGd finndmid rékké only lénéeén
ensemble mais il est parti et dudd, wid kdlzfd leéno.
m'a laissé.
Setimirf: Quel dommage! Comment y allez~ Setimdrd: y6d, ni ti kirma futubiin
~ vous maintenant? lénfmin?
Buul: J'irai probablement A cheval. Bdul; wénéd ffirldn lénin,
NOTES: 1. 1La cérémonie du choix d'un nom, séu, a lieu sept NOTES: 1. The naming c
jours aprés la naissance d'un bébé. Elle est cé1lébreé baby seven days
durant la matineé seulement. in the morning o
) 2. Cette conversation 2 lieu un jeudi, ce que explique 2. This coavers
la question de Shetimari. Bul semble ne pas avoir Shetimari's surp
remarquer cette erreur. noticing this.

30
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LESSON II/LEGON II

u choix d'un nom/The naming ceremony

DIALOGUE
r{: s33bf sdu df s3d{in?
sibdii. Buul:
rf: sfbdiy! zdurd Ngila!

Kijf{r{ sdurdl lenin.

ri: zim&?z

wid finndmid rékké only lenéén
duéd, wid kolzft 1é6nd.

noticing this.

Setimard:

Setimar{:
kit zfmd 4t} Awlrd...kddr{rd Bdul:

Setimiri:
243, dmm4d burwd tfa c4a BGul:

II -1

When are they going to perform
the naming ceremony?

On Saturday.
On Saturday? How nice!

But today, Friday, I shall go
to....what do they call its name,...
Koori, in the evening for a naming
ceremony.

Today, Friday?

Yes. As originally planned, Fannami
and I were to have gone together, but
he went away and left me behind.

rf{: y6éd, ri ti kirmid futubiln Setimirf: What a shame! How will you go
1¢nfmin? there now?
wénée ffirlin lénin, Bdul: 1'11 probably be going on

horseback.
eu sept NOTES: 1. The naming ceremony, sdu, is perfcrmed for a new-born
célébreé baby seven days after its birth. The ceremony is per formed
in the morning only.
e explique 2. This conversation took place on a Thursday; hence
avoir Shetimari's surprised question. Bul appears to go on without

31




EXERCICES: Drills:

1. Répondre & ces questions, comme indiqué: 1. Answer these ques:
Quand célébrerant-ils Samedi. saabi sdh df s¥bdia.
la cérémonie du choix sdd{in?
d'un nom?
Quand vont-ils célébrer Samedi. saabf b4r?a df sfbdia
la cérémonie du choix sod{in?
d'un nom?
Quand aura lieu la Samedi. sadbf gdérldp df  sfbdia.
course de chevaux? s5dfin?
Quand aura lieu la
noce? Samedi. siabf 1dridsd df  sfbdia.
s3diin?
Quand aura lieu le Samedi. s3abl Ngé4 df sfbd}a. ;
match de lutte? s3d{in?
Quand aura lieu la Samedi. sadbf s4dmné df s¥bdia.
conférence? sadfin?
Quand feront-ils le ‘Samedi. sadbl cida df s¥bdia.
travail? s3d{in?
2. Répondre 3 la question comme indiqué; Answer the question 2
Quand feront-ils le Samedi. saabf cida tf sfbdia
.? \9 .
travail? Dpimanche. sdd{in? 144d13
Lundi. ] 13ti¥{innd
Mardi. taldia
Mercredi. 14rdwaa
Jeudi. lamisia
Vendredi. zimaa j
Aujourd'hui. kdb : |
Demain. b4rl
Demain matin. biri sdwd

Q2



ues

ab{ sdu df
d{in?

33bf b4r°i df
cdiin?

33b{ lordsa df
3d{in?

33ab{ sdmné df
3d{in?

;33b1 cfda df
;5d{in?

Drills:

1. Answer these questions, as indicated:

sfbda. .

sfbdia

sfbdia.

sfbda.

sfbd}a.

s¥bdia.

sfbdia.

When will they On
perform the naming
ceremony?

When are they On
going to hold the
celebration?

When will the On
horse race take place?

When will the On
wedding reception
take place?

When will the On
wrestling match
take place?

When will the On
conference take place?

When will they
do the work? On

Answer the question as indicated:

sfbdia
14ad¥a
13tir{innd
tal432
14r4waa
lamista

.
maa

4

s

Z
kdu
b4rl

vSs
bari sdwa

When will they do On

the work? 0
n
On
On
On
On
On

IT - 2

Saturday.

Saturday.

Saturday.

Saturday.

Saturday.

Saturday.

Saturday.

Saturday.
Sunday.
Monday.
Tuesday.
Wednesday.
Thursday.
Friday.

Today.

Tomorrow.

Tomorrow morning.

Q1



3. Répondre i ces questions comme indiqué:

(Bul), quand vas-tu
faire le travail?

(Pierre), Bul va-t-il

faire le travail
samedi?

(Jean et Smith), allez-
vous faire le travail

samedi?

(Pierre), quand vont-

Je ferai le travail
samedi.

Oui, il va faire
le travail samedi.

Oui, nous ferons le
travail samedi.

Ils vont le faire

3.

(bGul), saabf cida
tf dimin?

(Peter), bdul tf
sfbdid wé cida tf
std{in?

(John and Smith),
sfbdid wé cida tf
diwil?

(Peter), sadbi cidi

Answer these qu

cidi tf sfbdid .
diskin.

343, sfbdia cid
tf sidfin.
ada, cida tf

sfbdtd diyen.

cidd tf sfbdia

ils faire le travail? samedi. tf s3d{in. sdd{in.

Note to the instruc

are hypothetical.
when doing the exe:

Note & l'instructeur: Les noms entre parenthéses de cet
exercice sont hypothétiques. Les remplacer par ceux de
vos étudiants,

4. Répondre 2 ces questions comme indiqué: 4, Answer these questi

o e AR SEERTER | By v

(Pierre), ou travaille

Bul?

(Bul), travailles-tu

chez toi?

(Jean et Smith), ou
travaillez-vous?

(Pierre), travaillent-

ils chez eux?

I1 travaille chez
lui.

Oui, je travaille
chez moi.

Nous travaillons
chez nous,

Oui, ils
travaillent chez
eux.

5. Répondre aux questions comme indiqué:

(Bul), que fais-tu
la-bas?

(Pierre), que fait Bul

la-bas?

(o

J'y travaille.

Il y travaille,

(Peter), budul tf
Nd4rdan cfdd sidfin?

(buul), f4tdn b4
c{di dimin?

(John and Smith),
Nd4rdan cida diwi?

(Peter), f4tdn b4
c{dd s3d{in?

3.

(bdul), ab{ dimin
nd3 tddulan?

(Peter), bdul tf ab{
std{in n4d tddulan?

£4tdn cfdh sidi
343, f4tdn ciadl

diskin. ‘
f4tdon cida diy

agad, f4ton cid
s3d{ia.

Answer the que
c{dd diskin,

c{ddy sid{in.



3.

, sdabl cida

1in?

-), bdul tf
wi cida tf

9

and Smith),
w4 cida tf

r), sadbl cidd
diin.

cet

r), bGul tf
idn cf{d} sidfin?

), f4tdon bd
d{min?

and Smith),
an cida diwi?

r), f4tdn b4
s5d{in?

ue

), ab{ dimin
ddulan?

r), bdul tf ab{
n ndd tddulan?

de are hypothetical.
when doing the exercise.

Answer these questions as indicated:

cidi tf sfbdia
diskin.

343, sfbdia cida
tf¥ sidf{in.

343, cida tf
sfbdii diyen.

cidi tf sfbdii
s3d{in.

Note to the instructor:
Replace them with those of your students

f4ton cfdi s¥diin.

343, féton cida
diskin.

f4tdn cidid diyen.

add, fitdn cidd
sdd{in.

(Bul), when are you
going to do the work?

(Peter), is Bul going

to do the work on
Saturday?

(John and Smith), are

you people going to
do the work on
Saturday?

(Peter), when are
they going to do the
work?

I1 -3

I shall do the work
on Saturday.

Yes, he will do the
work on Saturday.

Yes, we shall do the
work on Saturday.

They are going to do
it on Saturday.

The names in parentheses in this exercise

4. Answer these questions as indicated:

(Peter), where does
Bul work?

(Bul), do you work
at home?

(John and Smith),
where do you people
work?

(Peter), do they
work at home?

Answer the questions as indicated:

c{dd diskin.

c{dd sidiin.

(Bul), what are you
doing there?

(Peter), what is Bul
doing there?

(o
(|

He works at home.
Yes, I work at home,

We work at home.

Yes, they work at
home.

I am working.

He is working.
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(Bul), travailles-t Oui, j'y travaille.

1a-bas? :

(Jean et Smith), que
faites-vous la-bas?

Nous y travaillons.

(Pierre), travaillent- Oui, ils travaillent.

ils?

6. Répondre i ces questions comme indiqué:

(Bul), ou vas-tu Je vais & Koori.

aujourd'hui vendredi?
(Pierre), Bul va-t-il Il va 3 Koori.
3 Koori ou 3 Maiduguri?

(Bul), quand vas-tu Je vais & Koori

a4 Koori?

(Pierre), Bul va-t-il Oui, il va & Koori
3 Koori aujuurd'hui,
vendredi?

J'y vais

(Bul), y vas-tu
aujourd'hui.

aujourd'hui ou demain?

(Jean et Smith), ol Nous allons 2
allez-vous aujourd'hui, Koori.
veadredi?

(Pierre), quand vont- Ils y vont

ils % Koori?
7. Répondre i ces questions, comme indiqué:

(Bul), y vas-tu ce soir J'y vais ce soir.
ou ce matin?

(Pierre), quand Bul y Il y va ce soir.

va-t-il?

aujourd'hui, vendredi.

aujourd'hui, vendredi.zfmd 4t} wé kddr{rdo 4tk kdorf{rd 12jfin

aujourd'hui, vendredi.kddrird 1ez51?

(bdhl), n42 tddilan 343, cfdd dfskin.
cidd w4 dimin?

(John and Smith),
n4d tddulan abf diwi?

cfdi diyeén,.

(Peter), cfda wé
s3d{in?

344, cfdd s3d{in.

6. Answer these questi
(bdul), nf i zfmd  kdOTird lénin.
4t Nd4rdrd lénfmin?
(Peter), bidul tf, kdorfrd 1&jiin.
koorird wé léjfin
rdd yérward?
(béul), skabi kb zfmd 4t}
kddr{rd léenfmin? 1¥nin.

(Peter), béul tf kah 243, kdb zfmd

1&3j1in?

(bid1), kdl wé kéh 1nin.
lénfmin r4d b&ri?
(John and Smith), kddorird lgnéen.
kdb zfmd 4ty Nd4rdrd
lenfwi?

(Peter), saiabi kdb zfma
4ti lezéi.

7. Answer these quest

(béul), kdd Kkéd Khjfr{
kajf{r{ w§ lénfmin lénin.

rd} sdwi?

(Peter), baul tf kau kajiri
s3ib{ 1l&jiln? 1&j{in.




3 wid dimin?

hn and Smith),

ter), cidd wé
{in?

est

ter), bdul tf,
rird wi 1l&¢j{in
yérwird?
il), .saabi
orfrd lénfmin?

{in

ohn and Smith),

nfwl?

eter), siabf
orird 1lez3i?
es

@1y, kéd
jfr{ w4 lenfmin

N

3 stwa?

eter), bdul tf
ab{ 1l&j{in?

ul), ndd tddulan

3 tddulan abf diwi?

1), nf kéd zfmd
Nd4rdrd 1lénfmin?

ter), bdul tf kdu
4t wd kddrird

U zfmd 4t} Nd4rdro

343, cfdd dfskin.

cfdd diyen.

343, cfdd sddfin,

(Bul), are you
working there?

(John and Smith), what

- Ve Amd e~
arc you pedpac Quiug

there?

(Peter), are they
working?

Answer these questions as indicated:

koorird lénin.

kdor{rd 1&jiin.

kdu zfmd 4t}
1¥gin.

343, kéb zfmd

4t} kdorfrd 1djfin.

kodrird 1l¥néen.

kdu zfmid
4ty 1ez41.

(Bul), where are you
going today, Friday?

(Peter), is Bul going
to Koori or to
Maiduguri?

(Bul), when are you
going to Koori?

(Peter), is Bul going
to Koori today,
Friday?

(Bul), are you

going today or
tomorrow?

(John and Smith),

where are you guys
going today, Friday?

(Peter), Wnen are
they going to Koori?

Answer these questions, as indicated:

kdu kajir{
lenin.,

kGt kajir{
1&jiin.

(Bul), are you going
this evening or this
morning?

(Peter), When is Bul
going?

II - 4

Yes, I am.

We are working.

Yes, they are.

I am going to Koori.

He is going to Koori.

I am going today,
Friday.

Yes, he is going to
Koori today:, Friday.

I am going today.

We are going to Koori.

They are going today,
Friday.

I am going this
evening.

He is going this
evening.
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(Jean et Smith), quand
allez-vous?

(Pierre), ou vont-ils?

(Bul), pourquoi y
vas-tu?

(Pierre), Bul y va-t-il
pour une cérémonie du
choix d'un nom ou une
célébration?

( Bul), quand y
vas-tu pour la
cérémonie du choix

Nous y allons ce
soir.

Ils vont & Koori.

J'y vais pour une
cérémonie du cheix
d'un nom.

Il y va pour une
cérémonie du choix
d'u~. nom,

J'y vais vendredi.

d'un nom, vendredi ou samedi?

8. Répondre i ces questions comme indiqué:

(Pierre), qui va 2
Koori?

(Bul), vas~tu 2 Koori?

(Jean et Smith), allez-
vous & Xoori?

(Pierre), qui y va?
Pcurquoi y vont-ils?

Bul y va.

Oui, je vais 2
Koori,

Oui, nous allons
a Koori,

Ils y vont,

Ils y vont pour une
cérémonie du choix
d'un nom,

9. Répondre i ces questions comme indiqué:

(Bul), y allez-vous
ensemble, Fannami et
toi?

(Pierre), lui et qui
y vont-ils ensemble?

95

Oui, Fannami et moi
y allons ensemble.

Lui et Fannami y
vont ensemble.

(John and Smith),
saib{ lénfwi?

(Peter), Nddrdrd
1223817

(bGul), abird
1:nfmin?

(Peter), buul tf
sdurd wé 1lejiin rda
b4r?ard?

(bGul), saib{
sdurd léenfmin, zfmad
r4a s¥fbdid?

8.
(Peter), Ndd kddrird
12j{in?

(bdul), nf wé
kddriro lénfmin?

(John and Smith),
ndndf wd kodrird
léenfwi?

(Peter), Ndd kddrird
18z81?
abLrd lézéi.

9.

(bdul), nfa finndmid
wi rékké lenfwi?

(Peter), s{i Nddi
rokkd 1lezéi?

kdu kajir{ (Jo

1&néen. wher
€jieen goi

kodriro lezél. (Pe
the

sdurd lenin, (Bu
goi

sdurd 1&jfin. (Pe

Answer these questions

(bduil), s{mé
1&jiin.

343, wim4d lénin,

343, andim4
l&néeén.
sbndfm4 lez8i?

sdurd 12z8i.

Answer these questions
343, wdd fanndmia (B

ré6kké l¥gnéen. Fa

to
s{3 fanndmid (P
rékké leézéi. ar



nd Smith),
enfwil?

, Nd4rdrd

AbLrd
?

buul t€
12j{in rédi

D e

lenfmin, z£mdd
dd?

, M owé .

o> lénfmin?

and Smith),

wd kodr{ird
"

), Ndd kddrird
18z41.

9.

, nia finndmia
ké léenfwi?

), s{a Ndda

lez51?

kdh kajir{
l&néen.
kdorird lezséi.

lenin.

o 1lej{in.

lénin.

(John and Smith),

h
goggg?re you guys

(Peter), where are
they going?

(Bul), what are you
going for?

(Peter), is Bul
going for a naming
ceremony or a
celebration?

(Bul), when are you
going for the naming
ceremony, Friday or
Saturday?

Answer these questions as indicated:

(bGl), simd
1&jiin.

343, wimd lénin.

444, andimd
1&néén.
sdndfmid 18z81?

sdurd 1ezdl.

(Peter), whbo is
going to Koori?

(Bul), are you going
to Koori?

(John and Smith), are

you guys going to
Koori?

(Peter), who are
going? What are
they going for?

Answer these questions as indicated:

343, wid fanndmia
rékké l¥néen.

s{3 finndmil
rékké lezsdi.

(Bul), are you and
Fannami going
together?

(Peter), he and who
are going together?

9l

11 -5

We are going this
evening.

They are going to
Koori.

I am going for a

naming ceremony.

He is going for a
naming ceremony.

I shall go on Friday.

Bul is going.

Yes, I am going
to Koori.

Yes, we are going
to Koori.

They are going.
They are going
for a naming
ceremony.

Yes, Fannami and 1
are going together.

He and Fannami are
going together.




. . - hJ LN

Fannami et gqui vont Lui et Bul vout finnamia Ndaa

ensemble a Koori? ensemble A Koori. kooriro rokkd
lez51?

Nous y allons
ensemble vendredi.

(Bul), quand y allez-
vous ensemble,
Fannami et toi?

(Pierre), Bul et
Fannami vont-ils
ensemble 2 Koori?

fanndmid rékké
lénfwi?

Oui, lui et
Fannami vont ensemble ${3 fannimid w4
3 Koori.

10. Répondre aux questions suivantes comme indiqué:

Comment y vas-tu,
maintenant? e o
Peut-8ttre irai-je .a cheval.

lénfamin?

& pieds.
'3 dos de chameau.

-en auto, en car,
en camion.

a bicyclette.
en avion.
en bateau.

en train,

1). Faire interpréter, en classe, par les étudiants, des
dialogues préparés et improvisés d'aprés les situations
suivantes:

1) Activités quotidiennes

2) Un voyage proposé

Leur fournir les verbes, tels que: partir, arriver, rester, etc.

...dont ils ont besoin pour ces dialogues. Pour d'éventuelles
fins de tels verbes, qu'ils se reportent aux notes
grammaticales accompagnant cette legon,

102

(bGul), siabi nid

(Peter), bdul tf,

kdorfrd rékké lezs

s{3 bdulll kddrird Fannami a
rékkd 12243, are going
together?]
2fmad roékké (Bul), wh
1&néen. and Fannal
together?
443, ${3 finndmia  (Peter),
kodr{rd robkké going to
17 1lezéi. together
Fannami?

nf tf kfrmd fatdbiin

How are
wénéd ffirlan lénin. Maybe I
s{ilan. /
karimdlan.
métalan.
bdskurlar.

10. Respond to the following qug

m3ird semibelin,
md3rd Njfibelan.
jirg{ sidibélan.

11. Have students act out in cl
dialogues on the following:

1) daily activities
2) a proposed journey
Supply them with the verbs--suc

staying, etc.--they need for tb
to the gramnmatical notes accompj

possible endings of such verbs.
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° NdGE $1i} bdulll kddr{rd Fannami and who He and Bul are
% rird v8kké r8kk4 12243, arc going to Roord going to Koori tcgether.
. together?
wh
malel), saabl nia 2fmdd rékké (Bul), when are you We are going
- Jhndmid rékko 1&néen. and Fannami going together on Friday.
fwi? together?
ter), bdul tf, 343, ${3 finndmia  (Peter), is Bul Yes, he and Fannami
fanndmil wid koorird rékké going to Koori are going to
r{rd rékké 1lezgil? 1ez241. together with Koori together.
Fannami?
u
1 é: 10. Respond to the following questions as indicated:
xe ~ N s
tf kfrm4 futubiin How are you going now?
It fmin? -
wénéd ffirlin lénin. Maybe I'll go on horseback.
s{ilan. on foot.
kar{mdlan. by camel,
métilan. by car/bus/truck..
bdskurlar. : on a bicycle,
maird somibélan, in an airplane.
m2ard Njfibelan. by boat.,
nc
nts, des 11. Have students act out in class both impromptu and prepared
tions dialogues cn the following: .
1) daily activities
2) a proposed journey
suc
th , rester, etc. Supply them with the verbs--such as of leaving, arriving,
omp i'éventuelles staying, etc.--they need for these dialogues. Refer them
bs to the grammatical notes accompanying this lesson for the

possible endings of such verbs.
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. 1 .
Poser des questions en prenant comme moddle 1l'exercice 9.

3 DL U .Y SO T TV B B Tt ¥
Exempie: i1us gucstilus s¢ TEICTANe a Liialue uiarvguc,

NOTES GRAMMATICALES

1. Le cas du datif: Ce cas est indiqué par le suffixe -xd.

Il est employé pour exprimer: (1) un objet indirect, et

(2) endroit vers lequel un mouvement est dirigé. Exemple,

Kodorird lénin "Je vais a Koori''.

2. Conjonction du nom ou pronom: Les pronoms Ou noms
sont conjoint par 1l'intermédiaire du suffixe -a. Le
suffixe peut-8tre ajouté a chaque élément ainsi lié.
Er. outre, les noms se terminant par d2s consonnes,
commes il est de régle, trouvent leurs consonnes dou-
blées quand ils rev€tent ce suffixe.

3. Temps I: Les verbes Kanouri sont simultanément dé-
clinés en fonction du temps, du nombre et du genre. Les
affixesservant a indiquer ces trois catégories jouent
généralement le rGle de suffixes pour les racines des
verbes. (La plupart des racines de verbes sont seule-
ment d'une syllable--une consonne suivie d'une voyelle
et, de temps en temps, une autre consonne choisie parmi
le groupe: p,t,k,s). Il y a deux groupes de verbes,
--1le Groupe A et le Groupe B, définis par un principe de
base qui est fondé sur les affixes a flexion que les
verbes manifestent. Le Temps I est utilisé pour ex-
primer:
1) la continuité ou l'action habituelle au présent ou
au passé; 2) 1l'action a venir.

Singulier/Singular

1. -nin or -pin
2. -nfmin/ -nimin
3. =-j{in/ -jin
ggggi. L'affixe de la premidre personne du singulier est

prononcé -nin or-pin, ce dernier est plus courant. Aux
autres personnes du singulier et du pluriel, le choix du

suffixe dépend du ton du radical du verbe: les verbes 3 -

radical de tons bas prennent la premieére série\d'affixes,
alors que ceux de tons hauts prennent la deuxieme série.

a . ™

1

1

Ask questions of the typ
of the class on each of

GRAMMATICAL NOTES

1. The Dative Case: T
It is employed for indic
towards which motion is
going to Koori'

2. Noun or pronoun Conj
by means of the suffix -
of the items conjoined.

as a rule, have such con
suffix.

3. Tense I : Kanuri v
tense, number, and pers
three categories are gei
verds. <Most verb stem
followed by a vowel and,
selected from the group:
of v».bs, Group A and B:
inflectional affixes thg

Tense I 1is used to
(1) continuous or habit
past, (2) future actid

The following affixg

Pluriel/Plural

LY .
-néén/ -nen
J
-niwl/ -niwi
-z41/ -231

Note: The first perso:
either as -nin or pin, ¢
other persons, siungular
depends on the tone of

take the first set of &
take the second set.




£ rcice 9.

uffixe -rd.
rect, et
Exemple,

I1 - 7

Ask questions of the type asked in drill 9. for examnle <f Goubers

of the czlass on each of the dialogues.

GRAMMATICAL NOTES

1. The Dative Case: This case is indicated by the suffix -1rd.
It is employed for indicating (1) indirect object, and (2) place
towards which motion is directed. e.g. Xodrfrd lépin 'I am
going to Koori'

2. Noun or pronoun Conjunction: Pronouns or nouns are conjoined
by means of the suffix -3. The suffix must be attached to each
of the items conjoined. Furthermore, nouns ending in consonants,
as a rule, have such consonants doubled when they.display this
suffix.

3. Tense I : Kanuri verbs are inflected simultaneously for
tense, number, and person. The affixes for indicating these
three categories are generally suffixed to the stems of the
verbs. (Most verb stems contain only one syllable - a consonant
followed by a vowel and, occasionally, another consonant
selected from the group: p, t, k, s.) There are two groups
of verbs, Group A and Broup B, set up on the basis of the
inflectional affixes they display.

Tense I is used to indicate:
(1) continuous or habitual action in the present or in the
past, (2) future action.

The following affixes are employed with Group A verbs:

Pluriel/Plural

-néén/ -neén
4 > S >
-niwli/ -niwl
-z81/ -z31 ,
Note: The first person singular affix is pronounced
—— \
either as -nin or pin, more often the latter. In the
other persons, siagular and plural, the choice of suffix

depends on the tone of the verb stem: low tone verb stems
take the first set of affixes, while high tone verb stems

take the second set.

& S




igmes exemples: Sample paradigms:

légin/ 1&{in '"Je vais, irai, aller"; "I am going, shall go, go."

" Singulier/ Singular Pluriel/ Plural
1. 1lépin lenéen
2. l:nfmin lenfwi
3. 1le&jiin lezdl
/kdéin 'Je passe, en train de passer, passerai'; "I pass, am passing, shall pass."

S. Pl.

| 1. kéyin kénen
2. kénimin kéniwi
3. kéjin kézd1

] ] . . . . .
n "Je m'assieds, en train de m'asseolr, m'assierai'; "I sit, am sitting, shall sit down."

S. P1.

1. ndmypin némren
2. ndmnimin némniwl
3. ndpcin nSpsdl

rnin 'J'ajourne, en train d'ajourner, ajournerai'; "I postpone, am postponing, will postpone.

S. Pl.

1. ddwrnin ddwdrpéen
2. d3wdrnfmin ddwdrnfwl
3. ddwdrjiin dowdrzsi

104



gulyin "Je dis, en train de ﬂife, dirai"; I say, am saying, shall say."

S. P1.

1. gulpin gulnéén
2. gulnfmin gulnfwi
3. guljfin gulzdl

thsinin '"Je me repose, en train de me resposer, me reposerai'; "I rest, am resti:

S. Pl.
1. tusugin tusynéen .
2. tusunfmin tusunfwi
3. tussfin tusséi
(Note; tuslinin se comporte comme si son radical Note: tlusunin beh

était tus-)

zimpin "Je mets pied & terre, en train de mettre pied 3 terre, mettrai pied a ter
shall dismount."

’ S. P1.
1. zimpin zimnéén
ne. ' 2. zimnfmin ' zimnfwi
3. zipciin zipssl

dimnin "Je divorce, en .rain de divorcer, divorcerai; "I divorce, am divorcing

S. P1.

1. dfmnin dfmnen

2, dfmnimin dfmniwl .
- 3. dfpcin d¥psdi

ERIC '




say, am saying, shall say."

Pl.

gulnéen

gulnfwi

gulzdi
sti

11 - 9

r, me reposerai; "I rest, am resting, shall rest."

Pl1.
tusunéén
tusunfwil

beh tussdl

1 Note: tusunin behaves as though its stem were tus-)

ter

tre pied & terre, mettrai pied a terre'";

Pl.
zimnéén
zimnfwi
zipsdl

ing

I dismount, am dismounting,

ivorcerai'; "I divorce, am divorcing, shall divorce."

Pl.
dfmnén
dfmniwl
dfpsdi

M




La fin, au temps I, de la plupart des verbes du Groupe
B (de légeres variations se présentent) sort: '

S.

1. -skin
2. -min
3. sit—in

Paradigmes exemples:

diskin "Je fais, em train de faire, ferai';
S.

1. diskin
2. dimin
3.

s¥diin

13diskin "Je vends, en train de vendre, vendrai;

S.

1. 13dfskin
2. 13dimin
3. silad{in

riaskin " 'Je vois, en train de regarder, regarderail;

S.

1. “iskin
2. rdmin
3. sirin

{wiskin '"J'achéte, en train d'acheter, acheterai';
yiwu ) ) ;

S.

1. yiwlskin
2, yiwlumin
3. cfwin

oudd
-
t

The Tense I ending
(slight variation:s

P1,
-yeén
-wi

sd—1in

Sample Paradigms:

"I do, am doing, shall do."

Pl.
diyeén
diwi

sddiin

"] sell, am selling, shall sel

P1,
13diyeén
13dfwl
s313d{in

"] see, am looking at, shal:

by

rawl

sérin

"I buy, am buying, shall bu

Pl.

\

yiwuiyeén

yiwuwl
céstbin



ding
ions

IT1 - 10
s du Groupe The Tense I endings for most of the Group B verbs

: (slight variations occur) are:
Pl.

S:
| Sample Paradigms:

i"s "I do, am doing, shall do."

Pl.
diyeén
diwi

sadiin
sel
endrai"; "I sell, am selling, shall sell."

P1.

13diyén
13dfwi

s315d{in
hall
egarderai'; "I see, am looking at, shall look at.,"

buy :
’ acheterai'; "I buy, am buying, shall buy."

Pl.
y{iwuiyen

yiwuwl
césfbin

1T <



iskin 'Je viens, en train de venir, viendrai"; "I come, am coming, will come."

S. P1.

1. {iskin 1sén
2. 1Isimin I{stwi
3. {1sin 1531

findiskin "Je trouve, en train de trouver, trouverai'; I find, am finding, shall find."

S. P1.

1. fdndiskin fand{yeén
2. f3ndfmin f3ndfwi
3. siwdnd{in sawandiin

yiskin '"Je donne, en train de donner, donnerai; "I give, am giving, shall give."

S. P1l.

1. yiskin yiyén
2. yimin yiwi
3. ciin s4din

di4skin "Je reste, en train de rester, resterai'; I stay, am staying, shall stay."

S. P1.

1. di4skin Ci4iyen
2., didmin di4wi

3. di4l ddwiin

bGskin '"Je mange, en train de manger, mangerai'; "I eat, am eating, shall eat."

. P1.

S

1. bdskin bdiyen
2. bdmin biwi

3

. zfbln 1 O q ‘ z24bin



4. Accentuation: Le suffixe -md est ajouté aux noms et 4. Emphea
pronoms pour les accentuer--exemple; simd 12iiin pronouns
"71 va (il est en train d'aller)’.

4 1M

VOCABULAIRE VOCABULAT
cérémonie du choix d'un nom sdu naming cc
aujourd'hui kdu today
demain b4ri tomorrow
soir kajir{ evening
matin sGwa morning
samedi sfbd: Saturday
dimanche 14ad: Sunday
lundi 13tirfin Monday |
mardi tal4y Tuesday
; mercredi 14rdwa Wednesdaj
g jeudi limis¥ Thursday
; ‘vendredi zfmd Friday
% | chose awé thing
% le/la/les df /tf the
_cheval ffir horse
que tddu that
bon Ngfla good
Maiduguri yérwa Maidugur
pied, pieds sfi foot, fe
chameau karimd camel
autq, car, camion méta car, buc
bicyclette b4dskur bicycle
véhicule maard vehicle
. avion maard sémib2 aeroplan
ERIC bateau maard NjLibe boat, s



II - 12

é aux noms et 4. Emphasis; The suffix -m{ is attached to nouns and

N o8N

§1&iiin pronouns to indicate emphasis. E.g. simd 12jila "He is going."

VOCABULARY
sl naming ceremony
' kdu today
lrow‘, b4ri tomorrow
ing kajfiri evening
e swa morning
day sfbdx Saturday
nd 14adx Sunday
> 13tir{in Monday
day taldx Tuesday
esda 1l4rdwa Wednesday
sday B 1amis} Thursday
nd zfmd Friday
& awé thing
df/tf the
© ffir horse
tddu that
Ngfla good
HeHE yérwa Maiduguri
,» fe sl foot, feet
! kar{md camel
bus méta car, bus, truck
cle b4skur bicycle
cle maar4 vehicle
maard sdmib2 aeroplane
madri Njiibe boat, ship




train

t-ts

ensemble
maintenant
mais

avant

d'abord
peut-gtre
pourquoi

ol?

ou?

quand?

je fais

je vais

je passe

je m'assieds
je retire, j'ajourne
je dis

je me repose
je mets pied a terre
je divorce
je vends

je vois
j'achete

je viens

je érouve

je donne

je reste

je mange

jirgl sidfbe

zSurd
r6kké
kfrmd
amm4
burwo
cdd
wénée
ab{ird
Kd4rdrd
rda
saab{
diskin
lénin
kénin
némnin
d3wdrnin
gulnin
tusupgin
zimnin
dfmyin
13d£skin
rdskin
yiwuskin
{skin
f3nd£skin
y{skin
di4skin
bdsk

11

[t

n

)

train

very

together

now

but

before

at first

perhaps, maybe

why, what for?
where to?

or?

vhen?

I do

I go

I pass by

I sit down

I put off, postpone
I say

I rest

dismount

I divorce

I sell

I see
I buy
I cme
I find
I give
I stay
I

eat




LESSON 1II/LEGON III
Visite de courtoisie/Courtesy Call

DIALOGUE /DIALOGUE

Setimdrf: Dit Bul, d'oh sors-tu ce matin? Setimdr{: BGul, n{ wadzfnd siwd
4t} Nddrdan kddim?
Bdul: De Lamisuia, Béul: 12m}sh1413n kéd{kd.
S:timir{: Qu'y faisais-tu? $otimdrf: 3bf dfim ndd t4dulin?
Baul: J'y étais pour une cérémonie Bdul:  wb sGurd ... bar’ard
du choix d'un nom ... Je veux 126ko.,

dire, une visite de courtoisie,

Sotimdrf: Allez! pourquol y es-tu allé Sotimir{: Nd4s6dnzard lédim, sdurd
vraiment, la cérémonie du choix rdd b4r”ard?
d'un nom ou la visite de courtoisie?

Bdul: J'étais rendre une visite de _ Bdul: bar’ardt 1861d,
courtoisie, :

: .. NOTE: 1. Db4r”3 est une visite de courtoisie rendue 3 quelqu'un, NOTE: 1. bdr

i —_=
‘ en certaines occasions, pour partager avec lui: joie, the
douleur, sympathie, etc. sorm:
EXERCICES /DRILLS
1. Répondre 2 ces questions comme indiqué: 1. Respond t
(Bul), es-tu venu de Oui, je suis venu de (Bdul), 1amistlédlan 242, lamlstld
Lamisula? Lanisula. b4 kadim? k4d1{kDd,
(Pierre), d'ou Bul est- Il est venu de gPeter),Bdhl ts Ihmishldlan k
il venu? Lamisula Nddrdan k4dio?
(Bul), Shetimari et toi, Non, Shetimari et moi (Butil), nfd Setimdrd 474, nia Setd
ftes-vous venus en- ne sommes ras venus wé rokké g¥nf rékké ke

semble de Lamisula? ensemble de Lamisula,

H
iid
-
7/



LESSON III/LEGON III

Visite de courtoisie/Courtesy Call

$otimir{: BGul, nf wadzénd siwd
4t¥ ﬁ drdin k4dim?

Biul: 1Am)su141an kAdLikd.
S2tImdrL: 2bf dfim nd2 tddulan?

BGul: | wé séurd ... b4r?ard
126kd.

SetimArf: Nd4s6dnzdrd 1243m, sdurd
4} b4r°ard?

ie?

Baul: bar?arot 186k,

ager avec lui: joie,
someone.

(Bdtl), 1amish1l4lan 24%, lamishldlan
b4 kddim? k4d1kd,

(Peter), Bdhl t# 13mshl41an k4d1o.
Nodrdhn k4did?

~oi (Buul) hf2 fetimird 474, nid Setimar{
s w& rokkd gipf rékké kaAsd?
la,

I1IT1 - 1

Setimar{: Say, Bul, where did you emerge from
this morning?

Bdul; From Lamisula.
S3timirf; What were you doing there?
Biul: I was there for a naming ceremony ...

I mean, on a courtesy call

$3timdri: Come on now, which one did you actually
go there for, the naming ceremony Or
or the courtesy call?

Bdul; 1 was there or a courtesy call

e rendue 3 quelqu'un, NOTE: 1. bdr?2 is a courtesy call made as the occasion arices for
‘the p purpose of expressing jcy, sorrow, sympathy, etc. with

1. Respond to these questions as indicated:

(Bul), did you come Yes, I came from Lamisula-
from Lamisula?

(Peter), where did He came from Lamisula .
Bul come from?

(Bul), did you and No, Shetimari and I
Shetimari come to- didn't come together
gether from from Lamisula.
Lamisula?

114




(Pierre), lui et Setimari Non, lui et Shetimari (Peter), SI3

sont~-ils venus ensemble
de Lamisula?

(Pierre), ou Setimari
était-il?

ne sont pas venus

ensemble de Lamisula,

Il était chez 1lui,

2. Répondre 2 ces questions comme indiqué:

(Bul); quand es-tu
arrivé de Lamisula?

(Pierre), quand Bul est-
il arrivé de Lamisula?

(Bul), vous et Fannani,
8tes-vous arrivés en-
sembl:2?

Quanu €tes-vous
arrivés?

(Pierre), quand sont-ils
arrivés, le matin ou le
soir?

Bul et Fannini, d'ou
etes-vous arrivés?

(Pierre), d'ou Bul
est-il arrivé?

Lui et qui sont
arrivés ensemble?

Je suis arrivé ce
matine

I1 est arrivé ce
matin.

Oui, Fannani et mci
sommes arrivés en-
semble.

Nous sommes arrivés
ce matin,

Ils sont arrivés le
matin,

Nous sommes arrivés
de Lamisula.

Il est arrivé de
Lamisula.

Lui et Fannami sont
arrivés ensemble,

3. Répondre % ces questions comme indiqué:

(Bul), habites-tu 2
Lamisula?

Ou babites-tu?

115

Non, je n'habite pas

3 Lamisula,
J'habite 3 Hansari.

¥etimaria wa rokkd
ka¥%0? '
(Peter), Sitimir{

ti, si fdsradn?

(bGul), s2dbl
12m}sul41an x4dim?

(Peter), bdul tf
s3abf 1amIsuld1in
k4did?

(bdul) nfa finndmi2
wd rékké kddiu?

saabf k4diu?

(Peter), siabf k4sd,
stwd rdd kajir{?

bitlld finndmld,
Nd4rdin k4diu?

(Peter), baul tf
Nd4r413an k4did?

$13 Nd6d rékké k45d?

(bdul), pf lamistl4lan

b4 VAr?4am?
Nd4rd2n kAr?4am?

474, $13 Wdtlmdr{:
Zinf réh . kisd.

sf f4tdn.

2. Recpond to the

wadz¥fnd sdwi
k4d{kbd.

wadz€fnd stwd
k4did.

343, wik farndmla
rbékké kdse. ‘

widz¥nd sdwd k4sd.

séwd k4sd.

13dmishil41an k4se.

12mlstu1413n k441,

s12 finndmid rdkk
k45D,

3. Respond to th

474, 1amlsuldlan
ginf kar?4skd.

hdusdrfin kdr?4sk



S:timare

daraan?

s3AbL
13n k4dim?

, saib{ késd,
kaj{rL?

fanndml,
kddu?

, bdul tf
kéd1d?

rékké k4sd?

43am?

k>r243n?

{ 1amlsulédlan

474, sf3 Stimdrfd
g¥nf rékké kAsd.

sf f4tdn.

(Peter), did he and
Shetimari come to-
gether from Lamisula?

(Peter), where was
Setimari?

III - 2

No, he and Shetimari
did not come together
from Lamisula.

He was at home.

2. Respond to these questions, as indicated:

widzfnd sdwd
kdd{kd.

wadzfnd sdwd
k4d1d.

24%, wid finndmid
rékké k4seé.

widzfnd sdwd k4se.

sdwd k4sd-

12mish1413n k4sd.

12mlsul413an k4did.

$13 finndmid rékké
k4sd.

(Bul), when did you
arrive from Lamisula?

(Peter), when did Bul
arrive from Lamisula?

(Bul), did you and
Fannami arrive
together?

When did you arrive?

(Peter), when did they
arrive, in the morning
or the evening?

Bul and Fannami, where
did you two arrive
from?

(Peter), where did
Bul arrive from?

He and who came
together?

I arrived this morning.

He arrived this morning.

Yes, Fannami and 1
arrived together.

We arrived this morning,

They arrived in the
morning.

We arrived from Lamisula,

He arrived from Lanisula.

He and Fanr.ami came
together,

3. Respond to these questions as indicated:

474, 1amlshl41an
gind kar?4skd.

hatisariin

(Bul), do you live in
Lamisula?

t?4skd. Where do you live?

No, I don't live in
Lamisula.

I live in Hausari.



(Bul), vous et Fannami,
habitez-vous ensemble
a Hansari?

(Pierre), ou Bul
habite-t-11?

(Plerre), o, toi-méme
habites-tu?

(Pierre), est-ce-que
j'habite ici?

Ou est-ce-que
j'habite?

Ou Bul et Fannmi
habitent-ils?

(Pierre), ol vous et

votre ami habitez-vous?

(Bul), ou habitent-ils?

Habites-tu & 1'école
toi aussi?

Oui, nous y habitons
ensemble.

I1 habite a Hansari.

J'habite ici.

Non, tu n'habites
pas ici.

Tu habites 2
Lamisula.

Ils habitent 2
Hansari.

Nous habitons 2
1'école.

Ils habitent 2
1fecole.

Non, je n'habite
pas & 1'école.

4. Répondre ¥ ces questions comme indiqué:

(Bul), tu n'habites pas
3 Lamisula - Pourquoi
y es-tu allé?

(Pierre), pourquoi Bul y

est-il allé?

(Bul), vous et Fannami,

Stes-vous allés pour une

cérémonie d'un choix
d'un nom?
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Je suis allé rendre
une v.site de
courtoisie.

I1 est allé rendre
une visite de
courtoisie.

lion, nous ne sommes
pas allés pour une

cérémonie d'un choix
d'un nom.

(bGYL), r{3 finndmid
hausariln rékkdé wad
KAr?4u?

\(Peter), buul t#
Nd4r4an kar?43?

(Peter), NE 'tf
Ndiraan kar?4am?

(Peter), wd ndd 4tlin
b4 kar?4skod?

Nd4r43n kAr?4skd?

Pﬁﬁllé finndmil
Nd4rdan kisir?43?

(Peter), {3 sdwinfmmd md4rdncilan

343, rékké ndd
tddulan kar?4ly:

s hatsarfin k>
ndd 4t}1dn kir®.

474, ndd 4tilar
ginf kar?4am.

12misul413an
kAr?4am.

hitsdr{in kisir

L

4

Nd4rdian kir?4u? kar?4iye.
(bdtl) Nddrdin mA4rdnt{13n
kasar?43? kdsar?43a.

niyé mddrdntilan 474, mddrdnt{la
b4 kAr?4Am? gind kar?4dskd.

(bdul), nL t#
1amistl41an ginf
kar?4am - abird ndd
tfrd 124im?

(Peter), bdul tf
Ab{rd 1¥6nd?

(Bétl) ntd finndmia
sduro wa ledu?

4, Respond to

bdr?ard ledk.

bAr?Ard 1&énd.
|

474, sdurd gin
1e4iye.



tul), n{d finndmia
1sariin rékkd wd

kar?4skd?
4rdin kAr?4skd?

43
4ly: )
k&
cter), bedl tf
Ard3n kar?4a?
kar”? )
cter), NE tf
4rian kar?4am?
1ar .
] eter), wd ndd 4tilan

41132 finndmid
4rdan kdsir?43?

4rd3n kAr?4u?

dul) Nd4rddn
sar?43?

yé mAdrdnt{1in
kAr?43m?

dal), nL tf
1sul4lan g¥nd
r?4am - ab{rd nd
crd 1243m?

nd.

eter), bdul t¢
>Ird 126nd?

ddl) ntd finndmia

N

uroe wa ledun?

eter), nfd sdwinfmmi

443, rékké nda
tddulan kar?4lye.

(Bul), do you and
Fannami live together

in Hausari?

s hatsarfin kir?43. (Peter), where does
Bul live?

ndd 4t}13n kar?4skd. (Peter), where do you
yourself live?

474, ndd 4tilan
ginf kar?4am.

13m}suldlan
kar?42am.

hausarfin kasir?43.

(Peter), do I live
here?

Where do I live?

Where do Bul and
Fannami live?

1.4drdnt11an (Peter), where do you

kar“4iye. and your friend live?
md4rdnt{1an (Bul), where do they
kasar?42a. live?

4?4, m4érdnt{lan
g¥ni kar?4skd.

You, too, do you live
at school?

III - 3

Yes, we live there
together.

He lives in Hausari.
I iive here.

No, you don't live here.
You live in Lamisula.

They live in Hausari.
we live at school.

They live ét school.

No, I don't live at
school.

4. Respond to these questions, as indicated:

b4r?ard 1¥6kd. (Bul), you don't live

I went for a courtesy

in Lamisula - What did call.

you go there for?

bAr?ard 1ldénd. (Peter), why did Bul

go?

474, sdurd gini
1e4iye.

(Bul), did you and
Fannami go for a
naming ceremony”’

11§

He went for a courtesy
call.

No, we did not go for a
naming ceremony.



(Pierre), pourquoi sont- Ils sont allés rendre (Peter), ab{ird 124da? bar?ard 1R4da.

ils allés? une visite de cour-
toisie.

5. Répondre comme dans le précédent exercices:

(Bul), o es-tu allé? Je suis allé &

Lamisula,
(Pierre)) Bul est-il Il est allé 2
allé 3 Lamisula ou i Lamisula.
Hansari?

(Bul), vous et Fannami, Oui, nous sormes
€tes-vous allés ensem- allés ensemble.
ble?

Comment étes-vous allés? Nous sommes allés
pied.

e

(Pierre), sont-ils allés Ils sont allés 2
3 pied ol & bicyclette? pied.

Quand sont-ils allés & 1Ils sont allés ce

pied? matin.

(Bul), tu es allé a Non, je ne suis pas
Lamisula en auto, allé en auto.

c'est ga?

Comment es-tu allé? Je suis allé A pied.
6.

Pourquoi es-tu allé?
Je suis allé rendre une visite de courtoisie.
Je suis allé pour une cérémonie d'un choix
d'un nom.
une noce.
une course Jde chevaux,

(b6tul), Nd4rdrd
1&43m?

(Peter), bdul tf
12misu14rd wéd 136nd
rda hitsirird?

(bdhil), Nfd fanndmid
rékké wi 124u?

futubf{in 12447

(Peter), s{ilin b4
1e4da rdd b4skurlan?

s3dbf $1113n 124d3?

(bdul), nL tf métilan
1dmistul4rd le4adm rdi?

futub{in 1242m?

abird ld4am?
bér‘? érb 1‘36}&60
sdurd

1drdsard
g3rldprd

5. Respond as in

13mistl4rd 1ladkd.

1imistl4rd 126nd.

343, rékké lediyt

sf11in lddiye.
s1113n 124da.

wadz¥nd sdwi 1le4d

4?4, m6talan gind
126kd. |

s{113n 126kd.




er), abfrd 124da? bar?iard 1¥4da. (Peter), what did they
go for?

s in
5. Respond as in the preceding exercises:

6ko.

1), Nddrdrd 1amisul4rd 126kd.  (Bul), where did you
m? go?

6nd. .
er), bdul tf 12mistuldrd 1&6mnd. (Peter), did Bul go
suldrd wi 126nd to Lamisula or to
hatsar{rd? Hausari?

é\ \
Oy, M3 fhandnid 243, rokké 124iyd. (Bul), did you and
6 wi 1edu? Fannami go together?

abfin 12442 s{i1an ldiye. How did you go?

ter), sfllan b4 s{113n 1¥44da. ' (Peter), did they go
di r4d b4skurlin? on foot or by bike?

bf $£113n 124d3? widzfnd sdwd 124d3. When did they go on
foot?

al), nf tf métaldn 4°4, métaldn ginf  (Bul), you went to
1sU14rd 1e43m r4a? 1eékd. Lamisula by car, right?

ub{in 1243m? S$1113n 126kd. How did you go?

rd l24im? What did you go for?

120

I1I- 4

They went for a courtesy
call.

I went to Lamisula.

He went to Lamisula.

Yes, we went together.

We went on foot.

They went on foot.

They went this morning.

No, I did not go by car.

I went on foot.

2310 1e6kde I went on a courtesy call,
rd I went for a naming ceremony.

dsard a wedding reception.
15prd a horsc-race.




Je suis allé pour un examen. jéréwéVb 1&6kd.

un enterrement. s{tirard
un travail communal. SErward
une cérémonie de mariages Ni14arod

7. Substituer les mots entre parenthéses par les éléments
appropriés de la liste ci-dessus.

Pour laquelle es-tu allé, Je suis allé pour Nd4s6onz4rd 1242m,
(la cérémonie du choix une visite de (sdurd) rda

d'un nom) ou (la visite courtoisie. (bir?ard)?

de courtoisie)?

8.
Tu es allé pour (une Je ne suis pas allé (sturd) 1lé4im rda?
cévémonie d'un choix pour (une cérémonie

d'un choix d'un nom;

Je suis allé pour (une
visite de courtoisie).

d'un nom), c'est ga?

9.
Ou es-tu allé? nd4r4rd 1&4am?
Je suis allé au marché. kasdurd ledbkd -
4 Chicago-. cikdgord
3 la ferme-. kdl>rd
au magasin- sutodrd
3 le boutique. kdnt{rd
au bureau . 6fisrod
a4 la poste. f4td wéyabeérd
3 1'aéroport . fomfommar{rd
au cinéma - s{nimard
10,
Tu es allé & (la Je nc suis pas allé  (kdldrd) lédam rda?
ferme), c'est ¢a? 3 {la ferme). Je suis
allé {au marché).
11.
Quand es-tu allé? sa3bf 1&42am?
Je suis allé ce matin. wadzfnd siwd 1e&6kd.

hier. biska
hier matin, biskd sdwa

7.- Substitut
for thes.

(b4r?ard) lé.

(sdurd) gint
(b4r?ard) lé«

(kdldrd) gir
1&6kd; (kasdc
1ebko.



1e6kde

nts

drd l243m,

lédam r4a?

1e4am?
1e6kd -

1843m r43a?

43m?

III - 5

I went for an exam,

a funeral.
communal labor.
a wedding ceremony.

7.-. Substitute other appropriate items from the above list
for these enclosed in parentheses.

(b4r?3rd) ledko. Which of the two I went on a (courtesy
did you go for, the call).
(naming ceremony) or
the (courtesy call)?

(sdurd) ginf ledkdé; You went for a

I didn't go for a {(naming

(b4xr?ard) ledko. (naming ceremony) ceremony); I went on a
Y7, )

right?

Wrere did
I went to
to
to
to
to
to
to
(o)
to

courtesy call.

you go?

the market -
Chicago -

the farm-

the store -

the shop.

the office-

the Post Office -
the airport -

the movies -

(kdlord) gint You went to the I didn't go to the
126kd; (kasdurd) (farm), right? (farm); I went to the
1&86kd. (market).

When did you go?

I went this morning.
yesterday.
yesterday morning.



Je suis allé hier soir. biskd kajfr{ ledkd.
avant hier. biskdntd
1'année derniére. minde

12,

Tu es allé (hier), Je ne suis pas allé  (bfskd) ledam r4a?
c'est ga? (hier). Je suis allé
1'année derniere,

13. Faire interpréter en classe, par les étudiants, des
dialogues préparés et improvisés d'aprés les situations
suivantes:

1) une excursion qui vient de finir,
2) le dernier film vu,
3) une rencontre de deux étrangers.

Aprds chaque dialogue, les étudiants doivent se poser
mutuellement des questions objectives basées sur le
dialogue. Les aider dans les difficultés de vocabulaire
qu'ils rencontrent et corriger toute erreur.

NOTES GRAMMATICALES

Temps II - Il sera référé au deuxitme temps, introduit d=ns cette
legon, simplement par Temps IL. Les suffixes allant avec les
verbes du Groupe A, pour exprimer ce temps, sont classés et
commentés ci-dessous:

Singulier/Singular

1. -kbd(s)kd/-kb(s)kd
2. -kam/-kaam
3. -kond/-kbénd

Les suffixes de cette liste sont employés avec les racines des
verbes finissant en p, t, k, s, seulement., Lorsque les racines
des 'verbes se terminent par 1l or r, l'initiale k des suffixes
est remplacée par ?, alors que pour les autres genres de
racines tout est supprimé. Une fois encore, le choix du suffixe,
selon les alternatives mentionnées plus haut, est axé sur le
ton de la racine du verbe: les racines de verbes a ton haut
prennent la premidre classification, celles & ton bas prennent
la seconde. .

194

(biskd) gt
(mfnde) 1le

13. Have t
dialog

After
other
out wi

GRAMMAIIQJ

commented

Pluriel/P

-kalye/-Kké
-kau/-kiu
-kada/-kad

The suffi
in p, t, 4
the case
altogethe
the alter
stem: the
with thos



KAjLre 126Kkd,

nto

3) ledam rda?

des
tuations

ulit dans cette
avec les
assés et

ulier/Singular

s)kd/-kb(s)ko
/-kdam
o/ -kbdénod

racines daes
les racines
s suffixes
res de

ix du suffixe,
nxé sur le

o ton haut
ERICas prennent

III - 6

I went yesterday evening.
day-before-yesterday,
last year:

(bfska) ginf 126kd; You went (yesterday)

(mfnde) 1&6ko. right? I went last year.

13. Have the students act in class both impromptu and prepared
dialogues on:

1) a trip just completed,
2) the movie seen last,
3) a meeting between two strangers.

After each dialogue, members of the class should ask each

other objective questions based on the dialogue. Help them
out with vocabulary problems. Correct all their mistakes.

GRAMMATICAL NOTES

Tense II - The second tense to be introduced in this course will
again be veferred to simply as Tense II. The suffixes employed
with Group A verbs for indicating this tense are arranged and
commented upon below:

Pluriel/Plural

-kalye/-k&iye
-kau/-kau
-kada/-kada

The suffixes listed here are employed only with verb stems ending
in p, t, k, 5. The initial k of the suffixes is replaced by ? in
the case of verb stems ending in 1 or r, while it is dropped
altogether for other types of stems. Again, the choice between

the alternative suffixes listed here hinges on the tone of the verb

stem: the first set go with stems having a high tone, and the other
with those having a low tone.

I didn't go (yesterday);



Paradigmes exemples / Sample paradigms

léoskd "Je suis allé"; "I went".

Singulier/Singular Pluriel/P1l

1. 1¥6skd le4iye

2, lédam 1¥4%

3. 1¥6nd 124da
gul?8kd/gul?bdskd ''Je l'ai dit"; "I said it'.

1. gul?éskd gil? fiye

2. ghl’ 65m ghl’ 64

3. ghl’ énd gul?dda
diwdr?86kd/dbuwdr?6skd "Je 1'ai ajourné'"; "I postponed it".

1. Ewdr?6skd dxwdr? 61yt

2. ddwdr?6dm d3wdr”? 6h

3. ddwdr?46nd dswdr"4da
(on dit également d3wdrwékd, etc.) (speakers
kbokd/kdoskd '"Je suis passé"; "I passed by'.

1. kédskd k6diyd

2. kédm kéoh

3. kédnd kéada
nbpkokd/nbpkoskd 'Je me suis assis'; "I sat down'.

1. ndpkbskd n4pkdly?

2. népkom ngpkdu

3. népkdnd népkiada
Les.suffixes du Temps'II, Groupe B sont: The Tense

S P1l.

1. -(s)kd -fye/-iye

2, -im -fu /-0

125 3, 33=—6d §3-—6d



lar

id it".

; "I postponed it".

ed by".

"I sat dowmn'".

Pluriel /Plural
134iye

1240

124da

gul®6iye
gul’ 6h
ghl?4da

d3wdr?6iye

ddwdr? 5

d>wdr?4da

(speakers also say ddwdrwdkd, etc.)

kbdiye
k6dU
kéada

népkdiye
n&pkdl
n&pkada

The Tense I1I suffixes for Group B verbs are:

Pl.
-{y& /-iyd
-fu/-1u

Sé""éb 2 .8

11T - 7




Les verbes peuvent prendre également un préfixe kd- ou ci- In addition, m
aux premiéres et deuxidmes personnes du singuliexr et du and second per
tluriel. .

Paradigmes exemples /Sample paradigms

kadiko/kadiskd "Je suis arrivé'"; "I arrived".

Singulier/Singular Pluriel /Plural
1. kédLskd k4sd

2. kédim k4ditu

3. k4did k4sd

c1diko/cidiskd "Je 1'ai fait"; "I did it".

1. cldfskd cidiyd

2. cldfim : cidfd |
y

3. sidéd s3d6d

c113dikd/ci13diskd "Je 1l'ai vendu"; "I sold it'".

1. cilddfskd cilddfye
2. cl13dfim cilxdfu
3. s¥13déd s313d6d

cOrQko/clrskd "Te 1l'ai wu''; "I saw it'".

1. cdrdskd cdrulye
2. cdrum cdriu
3. strd sérd

kaiwukd/kaiwuskd "Je 1l'ai acheté'; "I bought it".

1. k&fwtskd ké{wluiye
2. kdfvim k4{wil
) 3. kifwd c&stwd
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¢ kd- ou ci- In addition, many verbs display a prefix ka- or ci- in first
ier et du and second persons, singular and plural.

d it",

ht it",

Pluriel/Plural
k4sd

k4dith

késd

cidiye
cldfu
s3d6d

cliddiye
cilddfu

s313d6d

clruly?
cdrid

s6rd

kd{whly?2

kifwtt

cSstwd

.~

S



Y fndikd/cifdndiskd "Je 1l'ai trouvé/l'ai regu"; "I found/received it":

1. clfdndfskd clf3ndiye J
2. clfdndfim cl f3nd£u
3. sifdndéd sdwdnd 6d

Tense II is the K3
past narratives, 4
like Nd4r43n "fro
futibfin "how?", 3
questions,

Le Temps II est généralement le passé kanouri. Il est utilisé
le plus souvent au passé narratif et dans les questions intro-
duites par des adverbes ou des expressions adverbiales tels
que: Nd4rdin "d'ou?", Nd4rd Nd4rdrd "& ou ?", sadbi "quand?'',
fatdbfin "comment?', 3bLrd "pourquoi?’’, aussi bien que dans

les réponses & ce genre de questions.

VOCABULAIRE /VOCABULARY

190G

La circonscription Lamisula de Maiduguri 1lamish14 The Lamisula ward]

La circonscription Hausari de Maiduguri hatsar{ The Hausari ward 2

examen jardwd exam

enterrement sitira funeral

travail communal skrwd communal labor
~une cérémonie de mariage nida a wedding ceremony

Chicago cikdgd Chicago

ferme, champ kdld farm, field

magasin ‘ sutéd store (n.)

une boutique A kdnt{ a shop

bureau 6fls of fice

bureau de poste f4td wéyabe post office

aéroport fomfommar{ airport

cinéma sinfnal movie

hier biski yesterday

avant hier > biskénag day-before-yester
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u"; "I found/received it'":

cifindiyd

clf3ndfu

sdwdnd6d
1 est utilisé Tense II is the Kanuri general past tense. It is used mostly in
estions intro- past narratives, and in questions introduced by adverbs or adverbials
biales tels like Nd4r42n "from where?", Nd4rd/Nd4rdrd "to where?", sadbi 'when?",
abi '"quand?", fatubTin "how?", abLrd "why?", as well as in responses to such
ien que dans questions.

' The Lamisula ward of Maiduguri
The Hausari ward of Maiduguri
exam
funeral
communal labor
a wedding ceremony
Chicago
farm, field

store (n.)

a shop
office
f4td wdyiabe post office
fomfOmmar{ airport
sinfmd movie
biska yesterday
blskdntd day-before-yesterday

172N



Vocabulaire

1'année dernitre mfnde
ne .... pas gini
non 474
ou? rdd

et A V- x

L nem—




mfndd
gini
474
rda

Vocabulary
last year
not

no

or?

III - 10



LEGON IV/LESSON IV

Rencontre d'un nouvel ami/Meeting a ne:

DIALOGUE /DIALOGUE

Ali: Bonjour, Modu. Je vois que tu as £¥i: médu, jda watf£? ni
visiteur. kis6td wd fandfim?

Modu; Oui, c'est mon ami Dick, celui Médu: 343, 4dim4 sdwani,
dont je t'ai parlé. dfik, nfrd burwéon

gdlnfnd tf,

Ali: Je suis enchanté de faire votre A¥i; z&urd Ngf£1a! nf sidbf bfli

connaissance Dick. Quand €tes-vous 4dird k4dim?

arrivé en ville?

Dick: Avant hier. Diik: bilsk4ntd.
Ali; Modu m'a dit que vous &tes AYi; Méduyé wdrd gulnfnd niye
américain. kdam 4mbirikiye.
: Dick; Oui, c'est bien ga. Diik: a4, 4d¥adf.
‘ CAli: Je me suis fait un ami d'un ri: mfnd® wimd sdwini k4im
américain 1'année dernidre. dmbirfkiye 143 Nbéji.
Dick; De quelleville était-11? Dfik:  Sf bilib{in kd4did?
Ali: Chicago. Combien de temps allez- AYi; cikdgdblan. 18rd: 4dilan
rester dans ce pays? s3ab{3{rd di4min?
Dick: Deux ans. Drik; s334 Indfru dié4skin.

EXERCICES /DRILLS

1. Répondre i ces questions comme indigué:

(Smith) qu'est-ce que I1 a un visiteur, (Smith), M6du tf 3bL kisétd sifdnd6d

Modu a? s} £3nd6d?

Modu, est-ce une épouse Non, ce n'est pas Médd, kémd wi 474, kdmh gin{d
o que tu as? une épouse. find£3m? find£skd.

129



ev

6%

O Bnd€3m?

LEGON IV/LESSON IV

encontre d'un nouvel ami/Meeting a mew friend

\
Axi: \7E§R5 §dd wat€? nf
kus6td wd fandfim?

Médu: 343, 4dim4 sdwani,
dfik, n{rd burwéon
gdlngnd tf,

AYi; z&urd Ngfl3a! nf siabf bfld
4dird kidim?

piik: bisk4ntd.

A¥i: Méduyé wird ghinfnd niyd
k4im 4mbirikiyed.

Dfik:  24h, 4d¥d.

Kri. mfnd® wimd sdwini k4im
dmbirikiye 144 Nbéji.

D{ik: ${ bilabiin k4did?

A¥i: cik4gdlan. 1érd} 4dilidn
s3Abi3Lrd didmin?

Drik: sid4 ind{ro didskin.

(Smith), M6dh t£ AbL kusétd sifdndbd.
sf3nd6d?

M6dh, kémd wé 474, kimb ging

£3nd£skd.

Ali.

Modu:

Ali.

Dick:

Ali:

Dick:

Ali.

Dick:

Ali:

Dick:

Good morning, Modu. I see you
have a visitor.

Yes, this is my friend Dick,

of whom I spoke to you before.

I'm glad to meet you, Dick. When
did you arrive in town?
Day-before-yesterday.

Modu tells me you are an a.°rican.

Yes, that's right.

I made friends with an American
last year.

What town was he from?

Chicago. How long will you be staying
in this country?

Two years.

1. Respond to these questions, as indicated:

(Smith), what does

He has a visitor.

Modu have?

Modu, is it a wife

No, it's not a wife.
)

that you have?
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(Smith) est-ce que - Non, ce n'est pas (Smith), Médud A¥id 474, mddud Arid
J J J

Modu et Ali sont les Modu et Ali. wi kusétd s3£3ndd?  ginf kdsétd

personnes qui ont s3£f3nd6d.

un visiteur?

Qui a un visiteur? Modu est celui qui Ndé kisétd médt sfm4 kusé
a un visiteur. s £3nd6d? s} f3nd6d.

(Smith) ont-ils une Ils ont un visiteur, (Smith), kémd w4 kémd g¥nl sd£D

épouse ou un visiteur? pas une épouse. s3f3nd6d r4d kusétd? kusétd sdfSndée

2.
Qui est arrivé en C'est Dick. Ndd bf13 tfrd Dfik Simd b£13
ville? {s}? {s%,
Dick, es-tu celui qui Oui, c'est moi. D{ik, nf wé bfla 343, wimd {sko.
est arrivé dans cette 4tird Lsim?
ville?
, Etes-vous arrivés Non, Modu et moi n{d M6dud wé bfla 474, wid M6édud
: , ensemble dans cette ne sommes pas arrivés 4tird fsiu? ginf bfla 4tir
i ville, Modu et toi? ensemble dans cette {se.
: ville,
? .
: Toi et qui €tes-vous Je suis arrivé seul, nfa Ndda {siu? wi tilépf Lskd
arrivés?
(Smith), Dick et qui Il est arrivé seul.,  (Smith), D{ikka Nddd  tilénzf fsi.
sont-ils arrivés dans bflh 4tird 1si?
cette ville?
Dick, es-tu arrivé Oui, je suis arrivé D{iik, tilénfm wé ada, tilénf 1s
seul? seul, {sim?
3.
Pardon, Dick. J'ai dit que je suis Dfik 3bf glullfim? tilgnf {skd gu

arrivé seul,

(Smith), qu'a dit Dick? Il a dit qu'il est (Smith), dfik tf ab{ s{ tilénzf {st
arrivé seul, gulz6d? ghlz6d.

4 pre
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h), Médbd A¥id ria

s6td sdfindéd?

44, m3ddd
gin{ kisétd
s3f5nd6d.

médu sfmd kusétd
s} £3ndéd.

kimé ginf s3f3nd6d;

h), kémd w4
kusétd sd£3ndébd.

déd rdd kusétd?

DLik sim4 bfli t{rd

{s}.

£12 tfrd

OI

. nf wé beld 243, wimd Lskd.

{s¥m?

6dud wé bfla
{s3u?

474, wid M6dua
ggpi bfld 4tird
{se.

wi t116nf Lskd.

)y t1lénzf Isi.
4t3rd 1sa?

tilénfm wd a4y, tilnf {sko.

Abf ghllfim? tilgnf Lskd ghlNgd.

th), dfik tf 3bf s{ tilénzf {s}
Y gulzéd.

(Smith), are Modu and

Ali the individuals who

have a visitor?

Who has a visitor?

(Smith), do they have
a wife or a visitor?

Who arrived in the
town?

Dick, are you the
person who arrived
in this town?

Did you and Modu

arrive together in
this town?

You and who arrived?

(Smith), Dick and who
arrived in this town?

Dick, did you arrive
alone?

I beg your pardon,’
Dick,

(Smith), what did Dick
say?

1 el

Iv - 2

No, it's not Modu and
Ali.

Modu is the one.

They have a visitor,

not a wife.

It's Dick.

Yes, I am.

No, Modu and I did
not arrive together
in this town.

I arrived alone.

He arrived alone.

Yes, I arrived alone.

I said I arrived alone.

He said he arrived alone.
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Qu'a dit Modu 2 Ali?

Modu, est-ce vrai?
(Smith)y qui a dit que

Dick est un américain?

Modu, es-tu celni
qui 1'a dit?

4,

Qui est de Chicago?

(Smith), Dick, est-il
de Chicago aussi?

Dick, es-tu celui qui
vient de Chicago?

.-D'ou es-tu?

Quand es-tu arrivé
du Maine dans cette
ville?

(Smitn)y qui est du
Maine, Dick ou Bill?
(Smith), Modu et Ali,

sont~ils de Maiduguri?

Modu, qu'as-tu?

Depuis quand 1l'as-tu?

1727

Modu a dit 3 Ali
que Dick est
américain.

Oui, c'est vrai,
C'est Modu qui 1l'a
dit.

Oui, je 1'ai dit.

C'est Bill.

Nor, il n'est pas
de Chicago.

Non, je ne suis pas
de Chicago.

Je suis du Maine.
Je suis arrivé

avant hier.

C'est Dick.

Oui, Modu et Ali
sont de Maiduguri.

S ai un visiteur.

Je 1'ai depuis hier
matin,

M6dY t€, 3bL Arlrd
g1z 6d?

Médh, 44331 w4?
(Smith), D{ik k4am
&mbirikay? tf Ndd
gulz6d?

Médh, nf wé ghllfim?

Ndd cikégdlan {si?

(Smith), D{ik tfyé
cik4gdlan b4 k4d3.0?

DLik, nf wé clkdgdlian
{sim?

Nt tf Nd4rddn k4dim?
s23b{ Maine-1lin bf1l2
4tird k4dim?

(Smith), Nd¢ Maine-
13n {s}, Dfik rd2
B111?

(Smith), M6dd AFid
yérwdlan k4sd?

M6dh, abf £indfim?

M6dh, sadbl kisétd
tf cifdndfim?

Méduyé £rird
s{ dfik tf
&mbir{kiye,

243, 4433,

Médu sim4 gb

343, wimd gl

4°4, wdi gind
13n {skd.

Maine-1an k4

biskdntd k4d

4

1an {st,

>
()
e
x
0

.
By
B

343, Médud A
yérwilin kés

kusétd findf

kusétd tf kd
sdwi clféndg




M6dY t€, bl AFlrd
gulz6d?

M6édu, 4d¥df w4?
(Smith), Dfik kdim
4mbir{kiyd tf Ndd
gllz6d?

M6du, nf wé ghllfim?

Ndd cik4gdlin {s?

cik4gdlin b4 k4did?

D{ik, nf wé cikdgdlan
{sim?

2f tf Nd4rdn k4dim?
sadbf Maine-13n bfl3
4tird kiddim?

(Smith), Ndd Maine-
13n {s}, DIfik rdd
B{1i1?

(Smith), MédYd A¥id
yérwilan kdsd?

Médh, abi findfim?

M6dU, s3dbL kiusétd
tf clfindf3im?

Q
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Médlyé K¥ird ghlzéd What did Modu tell Modu told Ali that Dick
sf dfik tf kdim Ali? is an American.
dmbyrikiye.

343, 4dyd{. Modu, is that right? Yes, it is.

Médd Sfm4 ghlzéd.  (Smith), who said that It's Modu who said so.
Dick is an American?

34%, wim4 gllfgd. Modu, are you the Yes, I said so.
person who said so?

Bfil clk4gdlin Ist. Who is from Chicago? Bill is.

474, clk4gdlan ginf (Smith), is Dick also No, he is not from

k4dibd. from Chicago? Chicago.

474, wd ginf clk4gd-Dick, are you the man No, I am not from

13n {skd. from Chicago? Chicago.

Maine-1in k4d{skd. Where are you from? I am from Maine.
bisk4ntd kddL{skd. When did you arrive I arrived day-before-

in this town from Maine? yesterday.

D{ik $fm4 Maine-  (Smith), who is from  Dick is.

1an {sk. Maine, Dick or Bill?

a4%, Médud é%ié (Smith), are Modu and Yes, Modu and Ali are

yérwalidn k4so. Ali from Maiduguri? from Maiduguri.

kis6td findfskbd. Modu, what have you I've got a visitor.
got?

kusétd tf kdh Since when have you I've had him since

sdwd clfindfskd. had him? yesterday morning.




(Smith), depuis quand
Modu a dit qu'il a un
visiteur?

5.

Dick, combien de temps
resteras-tu dans ce

pays?

(Smith), ccmbien
d'années Dick y
‘passe:a-t-il?

Maintenant (Smith),
Bill était un Volon-
taire du Corps de la
Paix. Combien d'années
a-t-il passé dans ce

pays?

Ali, est-ce vrai?

60

Depuis hier matin.

Je resterai deux
années.

I1 y passera deux
années.

I1 a passé deux
années dans ce

pays.

Oui, il a passé
deux années.

Combien d'années passeras-tu dans ce pays?

J' assérai une< année.
y
deux années.

trois
quatre
cing
six
sept
huit
neuf
dix

Crem (PRI
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(Smith), Médu tf
sidbf kusétd tf
s} f3nd6d gulzéd?

Diik, 14rd: 4dilan
s3AbI{dL{rd d3dmin?

(Smith), Dfik t¢£
s34 Ndadrd di4i?

(Smith), Bfil tf

s{ 4im Peace Corps-
so tfyd f3lnz4.
s34 Ndadrd lérd:
4t¥1in k4r°4a?

A¥L, 4d¥df w4?

kdu sdwa.

s334 indird
d34skin.

s34 ind{rd d3di.

sad4 ind{rd 1lérdi
4t31in kar?4a.

343, sid4 indird
Lar°4a,

s334 Ndddrd ndd Atilin didmin?

s4) f3lrd

s33a ind{rd
yaskfrd
défrd
wdlrd
Araskérd
tdlurrd
wuskdrd
134rrd
medrd

diés kiﬂo




M6du tf kdh sdwd.

d¥ 4d312n s234 Ind{ird
d¥4min? d¥4skin.

Diik t¢€ s34 indfrd d34i.
rd d¥4i?

d
: BIi1 t¢ sa34 ind{rd 1lérdd

ace Corps- 4tilan kir?4a.

31 wi? 343, s334 Iind{rd
kar?43.

4rd ndh 4t¥lin didmin?
diés kiﬂo

Iv - &4

(Smith), since when did Since yesterday morning.
Modu say he has had the

visitor?

Dick, how long will I shall stay for two
you stay in this years.

country?

(Smith), how many years He will spend two years.
will Dick spend&\

Now, (Smith), Rill He spent two years in
was a P.C.V, How this country.

many years did he

spend in this country?

Ali, is that right? Yes, he spent two years.

How many years will you spend in this country?

I shall spend one year .
two years.
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten
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7. Remplacer par des termes appropriés ceuxz entre parenthéses: 7. Substit

Tu resteras ici (deux) -Je resterais (une)
années, c'est ga? année, pas deux.

8.

Combien de temps resteras-tu ici?
Je resterais deux années.

deux mois.

deux semaines.

deux jourse.

une quinzaine de jours.

9.

Tu resteras ici deux Non, j'y resterais

années, est-ce correct? dix mois, pas deux
années.

10,

Quand es-tu arrivé Avant-hier.

dans ce pays?

Quand es-tu arrivé
dans cette région?

Quand es-tu arrivé
dans cette province?

Quand es-tu arrivé
dans ce quartier?

Quand es-tu arrivé
dans, ce village?

Quand es~-tu arrivé
dans cette ville?

141

N ndd 4t3lan sad4d (Indir
sid4 (Indfrd) d¥dmin dE4skin; (s:
rda? £f61rd) ddsk

sAAbL2L{rd ndd 4t3lin didmin?
sad4 ind{rd d¥dskin.
kint4: Ind{rd

mdt ind{rd

kad ind{rd

wirird

N{ ndd 4t3lian 474, (siadf)
(s334) (Indird) (ind{rd) gt
dtdmin r4a? di4skin; (k

(médrd) di4

s3dbf 14rd: 4tird bisk4dntd.
k4dim?

sidbf ndsd 4tird

k4dim?
sadbf sfdf 4tird
k4dim?
sadbf Ngdrd 4tird
k4dim?

s3ibf b¥1adéa
4tird kddim?

sadb{ bfrn{
4tird kddim?



e parentheéses:

{ nd2 4t3lin

a?

ntd: Indird
¥ Indfxd

4 indfrd
rird

ndd 4t3lan
334) (Ind{rd)
4min r43?

3b{ ndsd 4tird
dim?

abf sf{df 4tird
dim?

abf Ngdrd 4tird
dim?

23bf b¥ladéa

gl "

v -5

7. Substitute other approrpiate items for those in parentheses.

s34 (Ind{rd) gind
34 (Ind{rd) d¥dmin di4skin; (s4a

£51rd) d4skin.

AbL3Lrd ndd 4t31idn didmin?
34 ind{rd di4skin.

474, (s2dd)
(ind{rd) gin{
di4skin; (kintdi)
(médrd) d¥4skin.

biSkéntbo

You will be staying

here for (two) years,

right?

I shall be staying
for a year, not two.

How long will you be staying here?

I shall be staying for two yearse
for two months.
for two weeks ¢
for two days.
for a fortnight,

You will be

staying for two
years, is that
right?

When did you arrive
in this country?

When did you arrive
in this region/area?

When did you arrive
in this district?

When did you arrive

No, I shall be staying
for ten momths, not two
years.

Day-before-yesterday,

in this quarter (of town)?

When did you arrive
in this village?

When did you arrive
in this city?
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11,

Dfik, nf kd3m Nddrdy??

wd k43m 4mbirikiyeé.
wid kdam firdnsiye.
wi k4am jé4musye.
wi k4dm Ingiliye.
wid k4am nij érfébéo
wi k43m nfj2rye.
wi k4im forlamfye.

Dick, quelle est ta nationalité?

Je suis américain.
Je suis frangais.

Je suis allemand.
Je suis anglais.

Je suis nigérien.
Je suis du Niger,
Je suis tchadien.

12, Substitute ©
parentheses.

12. Substituer par d'autres termes appropriés ceux entre
parenthéses.

Diik, n{ kdam
(j4musye) wi?

424, wi kéim

Dick, es-tu (allemand)? Non, je suis
(jémbsye) gini;

(américain), pas

(allemand). wi k4iam
(4mb¥ rikaye).
f 13.
§ .
: Es-tu un Volontaire Oui, je le suis. ni 43m Peace Corp-soO 343, wi félnz4,
{

du Corps de la Paix? tfye félnzd w4?

o e A

Es-tu un agent du Non, je ne le suis
c. I. A.? pas.

Es-tu un représentant Oui, je le suis.
du A, I, D.?

nf 42m C.I.A.-s0
tfyt £61nzd wa?

nf 4im A.I.D,-s0
tfyt £f8lnz4 wi?

14. Substituer par d'autres mots appropriés ceux entre

474, wé £41lnz4
gind,

343, wi félnz4,

14, Substitute

parenthéses. parentheses.
Ou est (la maison) (La maison)(de Smith) £f4td) (Smith-ye) (£4td) (Smith-ye)
(de Smith)? est & (Maiduguri). d4r4an? (yérwilan).
} de Jean John-ye
| de Modu Méduye
; d'Ali Ariye
? de Bill Biilye
| de Dick Diikye
Y § de Pierre Peter-ye
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{ k4am Nd4rdye? Dick, what is your nationality?
4mb¥ r{kaye. I am an American,
fardnsiye. I am a Frenchman,
jémusye, I am a German,
Ingl 1aye. I am an Englishman,
ni jériabe. I am a Nigerian,
nijerye. I am a Nigerman,
forlamiya. I am a Chadian,
o
s, re 12. Substitute other appropriate items for those in
parentheses.
. { k4am 474, wi kdam Dick, are you No, I am (an American),
? e) wa? (j4musye) gin{; (@ German)? not (a German).
wi k4im
(4mbi rikaye).
Peace Corp-so a4a, wi félnz4, Are you a Peace Corps Yes, I am.
Inz4 wi? Volunteer?
C.I.A,-s0 474, wi £61nz4 . Are you a C.I.A, No, I am not.
Inz4 w4? gind, agent?
A.1.D.-s0 343, wi f8lnz4. Are you an A.I.D. Yes, I am.
Inz4 w4? man?
14. Substitute other appropriate words for those in
parentheses.
(Smith-ye) (£4td) (Smith-y&) Where is (Smith's) (Smith's) (house) is
? (yérwalan). (house)? in (Maiduguri).
2 John's
Modu's
Ali's
Bill's
Dick's.
Peter's.
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15. Discussions et dialogues improvisés en classe.

NOTES GRAMMATICALES /GRAMMATICAL NOTES

1. Temps III.
Les suffixes du Temps III utilisés avec les verbes du Groupe A
sont:
Singulier/Singular
1. -ﬁgb/-ﬁgb
2. -nim/-nfim

3. -z or -zo/
~-z£¥ or -z60

Ici, le symbole / veut dire que le choix du suffixe est possible
ou nécessaire. Ainsi, la premidre série de suffixes est utilisée
quand le ton de la racine du verbe est haut, et la seconde

quand le ton est bas.

Paradigmes exemple/Sample paradigms

koNgd "Je sufs passé"; "I passed by".

kéﬁgb
kénim
kéz

W N =W

n4mNgd "Je me suis assis"; "I sat down."
1. ndmNgd
2. némnim
3. népst
Les suffixes de temps utilisés avec les racines de verbes

se terminant par p, t, k, s, commencent toujours par S
plutdt que par z.
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15. Impromptu cla

-

1. Tense III.
The Tense III suf

Pluriei/Plural
-ne/-née
-n¥u/-nfl

-z3/-z43

Here the symbol
or necessary. TI
tone of the verb

Po
kéne
kéniu

kéz2a

némne
némnid
népsd
The tense suffix
always begin wit}

9




cla

suf
du Groupe A

gulier/Singular
-ﬁgb/-ﬁgb
-nim/-nf¥m

-z% or -zo0/

-z£f¥ or -z00

1
e est possible

b s est utilisée
seconde

kdﬁgb
kénim
kéz¥

némﬁgb

ndmnim

népsi
fix b
;cJEe verbes
par s

v - 7
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15, Impromptu class discussions and dialogues.

1, Tense III,

The Tense III suffixes used with Group A verbs are:

Pluriel/Plural
-ne/-nék
-n}lu/-nfu

-z3/-z43

Here the symbol / indicates that a choice of suffixes is possible
or necessary. Thus, the first set of suffixes are used if the
tone of the verbs stem is high, and the second if it is low.

P .
kéne
kénit

kéz2a

némpa
ndmnid

ndpsa

The tense suffixes used with verb stems ending in p, t, k, s
always begin with s rather than with z,
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188gd "Je suis allé"; "I went'.

1. 1&Ngd

2. 1énfim

12z£3/12260

gulfigdb "Je 1l'ai dit"; "I said it".

1. ghlNgd

2. gulnfim/gillfim

3. gulz#£}/gulzéd
diwdrfigd "J'ai ajourné"; "I postponed".

1. d3wdrNgd

2. d3wdrnfim

3. ddwdrzfi
Les affixes du Temps III utilisés avec les verbes du Groupe B
sont classés ci-dessous:

Singulier/Singular

1. -skd

2. -im

3. si—~60

Ce paradigme est un guide sommaire seulement car des
irrégularités apparaissent fréquemment. L's du suffixe A
la premidre personne du singulier des verbes du Groupe B
est généralement omis dans la conversation.

Paradigmes exemple/Sample paradigms

dikd/diskd "Je 1l'ai fait'; "I did it".
1. diskd
2. diim
3. sidéd
el
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1&née
1&nfu
18z43

gulnéd
glulnfl
gulz4}

diwirnée

d>wdrnfl

d3wdrz42

The Tense III affi
below;
Pluriel/Plural
-{y&/-iye

-4 /-0

s3—6%

This paradigm is o
occur frequently.
accompanying Group

diye
diu
s>d6d
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1&née
1:nfu
1¢z42

gulnée
gulnfl
gulz4a

dswirnéd

dSwdrnfu

d3wdrz43

The Tense III affixes ﬁsed with Group B verbs are arranged
below: ’
Pluriel/Plural

-fye/-iye

-0 /-3

sy—60

This paradigm is only a rough guide, however, as irregularities
occur frequently. The s in the first person singular tense suffix
accompanying Group B verbs is usually dropped in ordinary speech,

diye
diu
s3déd
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{skd "Je suis venu"; "I came".
1. 1skd
2. {sim

3. {sd/fst

rikd/raskd "Je l'ai wu'; "I saw it",

findikd/fondiskd "Je 17'ai trouvé"; "I found it".
1. f3ndfskd
2. fondfim
3. s¥f3ndéd/stwdndod

15dikdb/15dfskd "Je 1l'ai vendu"; "I sold it".
1. 13dé€skd
2, 13dfim
3. st1386d

yiwukd/yiwuskd "Je 1'ai acheté"; "I bought it".
1. yfiwuskd
2, y{wim
3. ciwd

Comme le Temps II, le Temps III exprime le passé. La différence
entre les deux réside dans la distribution seulement, c'est-i-dire
le genre de phrases dans lesquelles ils se trouvent. Comme

déja vu dans la legon III, le Temps II est généralement le passé
kanouri, utilisé pour les phrases affirmatives-déclaratives

aussi bien que dans les phrases interrogatives respectant 1l'in-
troduction par des adverbes ou locutions adverbiales. L'usage
( du Temps III est limité aux situations suivantes seulement:
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rdlye
rfu
sérd

f3nd{ye
f3ndfh

s3find6d/s

13dLy?
13dfu
s313d6d

yiwhlye
yiwtd

cdsfwd

Like Tense
only in di
are used.

general pa
sentences

adverbials
to the fol



1. Iskd
2. {sim

3. {sd/1st

1. rdskd
2. rdim

3. sdrd

q it'.
1. f3ndfskd
2. findfim

1. 13d£skd
2. 13dfim
3. s}13déd

it".

1. y{wuskd
2. y{wim
3. ciwd

}ssé, La différence
tulement, c'est-3-dire
rrouvent. Comme
knéralement le passé
ps-déclaratives

bs respectant 1'in-
brbiales. L'usage
htes seulement:

3. s¥fAndéd/stwdnddd

LR WY

Iv - 9

v

{se&
{stu

{s3

rdlye
rfu
sérd

find{yd
findfu
s3£f3nd60/sdwdndbd

13diye
13d£u
s313d6d

yiwuiy2
yiwil

cdsfwd

Like Tense II, Tense III has a past meaning. The two tenses differ
only in distribution, i.e. in the type of sentences in which they
are used. Whereas, as said in Lesson III, Tense II is the Kanuri
general past tense used in declarative statements as well as in
sentences in which questions are asked with respect to adverbs or
adverbials (adverbial phrases), the use of Tense III is limited

to the following environments only:
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1) Phrases dans lesquelles des questions sont posées en
considération

a) du sujet
b) du complément

2) Phrases interrogatives introduites par ﬁgﬁ "qui'" et
bt "quoi, que', -bf "quel, lequel'.

3) Phrases déclaratives en réponse 2 1) et 2).

(N.B., Ces deux temps sont confrontés dans l'exercice No. 4
de cette legon.)

2. Note supplémentaire sur bd/wé:

Comme mentionné au No. 4 de la premidre legon, b4 ou wd
est une particule interrogative. Elle se place immédia-
tement aprds 1'élément particulier de la phrase qui est
interrogé. Tel élément est toujours l'un des suivants:

1) sujet ou objet accompagné ou non d'un adjectif/des
adjectifs.

2) adverbe ou locution adverbiale.

3) verbe.

Comme déji indiqué, les Temps II et IILI doivent &étre
utilisés en fonction des conditions déji mentionnées
quand (1) et (2) sont concernés. Quand il s'agit de
(3), une autre genre de Temps du passé, le Temps IV
doit 8tre utilisé (ce temps sera étudié & la legon VI.)

3. Le cas du génitif;

Le cas du génitif est employé pour exprimer des idées telles

que la possession, le contentement, la provenance, etc... Il

est indiCué par le suffixe -b® ou -y& ou -g. Ces trois suffixes
sont utilisés sans distinction mais quelques personnes pré-
férent employer -bd, seulement quand le nom prenant un suffixe se
termine en m, n ou x. Voir les exemples éclairant ce cas

dans les exercices Nos. ll-14 de cette legon,
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1) Sentences in which questions are asked with respect to

a) the subject
b) the object

2) Interrogative sentences introduced by Ndu “who" and ab{ "what",
-b{ "which".

3) Declarative sentences made in response to 1) and 2).

. 4 (N.B. These two tenses are contrasted in Drill No. 4 of the
present lesson.)

2. Further note on b4d/wé:

ou wd As stated under No. & of Lesson I, b4 or wd is an interrogative
édia- particle. It comes immediately after the particular elemerit
11 est in the sentence that is questioned. Such an element is alwuys
nts: one of these:

/des 1) subject or object with or without accompanying adjective/
adjectives. ]

2) adverb or adverbial (phrase).

3) verb.

As already indicated, Tenses II and III must be used, subject
to conditions already mentioned, when (1) and (2) are involved,

When (3) is involved, another type of past tense, Tense IV (to
be introduced in Lesson VI) must be used.

3. The Genitive case:

dées telles The Genitive case is used to express ideas such as possession,
, etc... Il content, provenance, etc... It is indicated by means of the
trois suffixes suffix -b& or -y& or -2. These three variant suffixes are used inter
onnes pré- -changeably, except that some speakers prefer to use -bé only
nt un suffixe se when the noun to which the suffix is to be attached end in
ce cas m or n or . For examples of the occurrence of this case, see
drills Nos. 11-14 of the present lesson.
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VOCABULAIRE/VOCABULARY

visiteur, étranger, invité
France

Angleterre
Allemagne
République du Niger
Tchad (Fort Lamy)
Combien

seul

ville/cité

district

région

village
circonscription, quartier (de ville)
an, heure

mois

semaine

jour

quinzaine

un ]

deux

trois

quatre

cing

six

sept

huit

neuf

dix

kusétd
fardnsi

fngild
jémus
nijer
forlam{
Ndad

tilé + poss. suffixeg

bf1a /bfrnd
s{df
nédsi
b¥1ladéa
ﬁgﬁrb
sdd
kintd}
m4}

kad
wur{
£f41
ind{
yask$
déf

V)

widl
arasks
tdlur
wuskd
134r
med

visitor, strangen
France )
England

Germany

Niger Republic
Chad (Fort Lamy)
how much? how many
alone

town/ ity
district
area, region
village
ward, quarter (of
year, hour
month
week

day
fortnight
Oone

two

three

four

five

six

seven
eight
nine

ten




ge

y)

(o

kusétd
fardnsa
fngild
jémus
nijer
forlam{
Nd3d
t1l6 + poss. suffixeg
bfla/bfrni
s1df
ndsl
b¥lidéd
ﬁgﬁrb
sda
kintd}
md}

kad
wur{
£41
ind{
yaskf
dés
wil
aAraskE
tdlur
wuskd
134r
med

visitor, stranger, guest
France )
England

Germany

Niger Republic
Chad (Fort Lamy)
how much? how many?
alone

town/ ity

district

area, region
village

ward, quarter (of town)
year, hour

month

week

day

fortnight

One

two

three

four

five

six

seven

eight

nine

ten

v - 11
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DIALOGUE / DIALOGUE

Modu: Et au retour, es-tu venu directement
a4 Maiduguri?

Bill: Non, je suis allé 2 Lagos d'abord.

Modu: Les avions n'atterrissent plus.ici
depuis un bon bout de temps mainte-
nant, Comment y es-tu venu, en auto;
ou en train?

Bill; J'ai pris l'avion de Lagos 2 Kaduna,
puis de Kaduna & cet endroit, en
auto.

Modu: Combien de temps le voyage a duré?

Bill: Trois jours.

..Modu: Vraiment ! Comment se fait-il que ce
soit si long?

Bill: C'est parce que je suis resté deux
jours 3 Kaduna,

Modu: Es-tu resté chez tes amis, tes
parents ou & 1'hotel?

Bill: Je n'ai ni amis, ni parents 2 Kaduna,.
Pour cette raison, je suis resté 2
1'hotel.

EXERCICES/DRILLS

Médu:
Bfil:

Médu:

Bfil:

1. Répondre aux questions suivantes comme indiqué:

Bill, en revenant, es-
tu venu tout droit a .

Non, je n'y suis

Maiduguri?

& -

t£3in
yérwa

pas venu tout droit.

Bfil, sd3 wéltimin 474, sékrd g
sbkrd wé
rd k4dim?

‘ma3rd sSmibdn 1kédn kiddndre

3

LEGON V/LESSON V

Voyage/Travelling

gilé, s4d wéltimin tf¥n, s3k
wé yérward k4dim?

4?4, burwémdin 1k6rd 1lebskd.
m3drdsd kfrm4 t€rd ndd 4tile
zipsél wédd tf tussfnd, futu

ndd 4t¥rd 1k6lan kddim, métd
b4 r4d jLlrgl sidiben?

k4dfkd. dif kaddndyéeén ndd
4t¥rd métalian k4diko.

g11¢, KAdnfm Nd2d dfb3113n?
kad yask{,

4h 4h, ab{ ninkdrd 4t3dfrd
kar?4am?

4tiyé d31{ilnzf kaddnd tfin
k3d Indfrd tluswékd.

sawddnfmmd r4a durwdnfmmi
kar?4t, rdd hdtéeéllan kdrdir

sawddnt 44 durwdpi kaddndin
b4a. 4t} ninkird hotéeélan
z¥pk6kd.

Respond to tt

kddTko.
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Travelling

3 wiltimin t€¥n, sdkrd Modu: And on your way back, did you come
rd kédim? directly to Maiduguri?

s6mian 1k6rd 1lé6skd. Bill: No, I first went to Lagos.

kfrm4 tfrd ndd 4t}lan Modu: Planes have not been landing here now

4% tf tussfnd. futibiin for quite a while. How did you come here,
5 1k61an kddim, métalan by car or by train?

{rgf{ sfdfben?

mibdn 1kédn kadindrd Bill: I flew from Lagos to Kaduna, and then
daf kiddndyéén ndd came from Kaduna to this place, by car.
talan k4diko.

Gnfm Nd2d dfbd113n? Modu: How long did the journey take?
£, Bill: Three days.
b{ ninkird 4tidLrd Modu: Really ! How come it took you so long?

1{ilnz€ kadind tfin . Bill: That's because I stayed two days in
rd tuswékd. Kaduna.

O N

e r43 durw4nfmmi Modu: Did you stay with your friends or

B r4d hdtéellin kdrdim? relatives, or in a hotel?

én \ b S
40 durwdnf kaddndin Bill: I have no friends or relatives in Kaduna.
¥ nank3rd hotéelan For this reason, I stayed in a hotel.

Respond to the following questions as indicated:

imin 474, sékrd gint Bill, when you were No, I didn't.
k4dike. returning, did you
come straight to
Maiduguri?

L Hvgl



En revenant, il

(Smith)y en revenant,
s'est arrété 2

ou Bill s'est arreté?

Kaduna.
Et toi, en revenant ici Je me suis arrété
ou t'es-tu arrété? 3 Chicago.

i

En revenant ici,
nous nous sommes
arrétés A Chicago.

(Pierre) et (Smith),

en revenant ici ou vous
Pal - Aéo
€tes-vous arretés?

Oui, en venant, ils
se sont arrétés
quelque part.

(Jean), en venant, se
sont-ils arrétés quel-
que part?

En venant & 1'école
hier matin, nous
avons vu notre ami
Mocu.

(Smith), en venant 2
1'école hier matin,
qui avez-vous vu?

Quand nous revien-
drons chez nous ce

(Pierre), quand vous
reviendrez chez vous
de 1'école ce soir,
que ferez-vous? irons au cinéma.

2. Répeter ce qui suit.

Quand je reviendrai, je m'arr€terai 2 Kaduna.
Quand je m'en irai, je verrai Modu.

Quand je ferai le travail, je vous le dirai.
Quand je viendrai, je vous approterai

soir de 1'école, nous

(Smith), Bfil t¢€, ST s4% wéltin tfin (S
s43 wéltin tfin, kaddnéan tuswénd. wa
Nd4r4an tuswénd? di

nf tf, sdd nda s42 n4d 4tird fskin An

4tird {simin tfin, t£¥n, cik4gdlin e
Nd4rdan tuswoom? yo

s4) n4d 4cird fsén (@
tfin, cikdgdlan wi
tuswéko. cC

(Peter-3) (Smith-2),
s43 n4d 4tird Isiwi
tfin, Nd4rdan tluswéh?

(John)s s4d {s31 té€in,
ndd 1443n b4 tlswida?

343, s4d {s31 tfin, (
ndd 1443n tuswddd. cc

ar
(Smith), s43 biska s43 biskia sdwi (¢
stwd mddrdntiré md4rént{rd {sén Wi
{stwi tfin, Ndd tfin, sdwandé ¥
rfu? Médu rdiye. - d3
(Peter), s4a kdu s43 kdu kajfr{ (
kajfrf mf4rédnt{lan mi4r4dntL{1lan f4tdrd a:
fAtord wéltiwl tfin, wéltiyén tifin, S
4bf diwil? sinfmd:-d l&néén, wt

2. Repeat the follow:
s4h wéltfskin t€in, kiddndan tusupin. Wi
sda leérin tfin, médh rdskin. Wi
s43 cfdi dfskin tfin, nfrd gulnin. Wi
s4d fskin tfin, awé 144 nfrd kdskin. Wi

quelquechose.

Quand j'apporterai la chose, je m'arr€terai s4d Awé tf kdskin tfin, ndd 1443n tuslpin. W
quelquepart.

Quand j'y passerai, j'acheéterai s43 képin tfin, dwé 144 y{wiskin. W]
quelquechose.

3, Mettre les phrases de 1'exercice précédent au passé. 3. Supply the past t¢
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preceding drill,



"
é&j
*u

vV-2

C
gk I
”’““'«

131 tf, s{ s4i wdltin tfin (Smith),when Bill When he was coming
n tfin, kiddndan tuswénd. was returning, where he stopped in Kaduna.
Uswénd? did he stop?

& ndd s43 ndd 4t3rd {skin And you, when you were I stopped in Chicago.
min tfin, tf¥n, clkdgdlan coming here, where did
uswoom? you stop?

(Smith-3), s43 n4d 4tird {sén (Peter). and (Smith), When we were coming here
(t¥rd {siwl  tfin, cikdgdlan when you people were we stopped in Chicago.
rdan tuswou? tuswéko. coming here, where

did you stop?

3 £s3} tfin, 343, s4d {sdl tfin, (John),when they were Yes, when they were

: b4 tuswddi? ndd 1443n tiswddd. coming, did they stop coming, they stopped
anywhere? somewhere.

43 biski s43 biska sdwd (Smith), yhen you people When we were coming to
m44rdnt{rd {sén were coming to school school yesterday morning
tfin, sdwandé yesterday morning, whom we saw our friend Modu.
Médu rdiye. . did you see?
s4a kdu kijirf (Peter), when you people When we are returning

4r4nt{1lin mé4rdnt{1an f4tdrd are returning from home from school this

$1tiwl tfin, wéltlydn tfin, school this evening, evening, we shall go to
s{n{mard 1lgnéen. what will you do? the movies.

2. Repeat the following.

Eskin tfin, kidindan tdstgin, When I am returning, I shall stop in Kaduna.
willn tiin, médu rdskin. When I am going, I shall see Modu.

df{skin tfin, n{rd gulnin. When I am doing the work, I shall tell you.

n tfin, awé 144 nird kdskin. When I am coming, I shall bring you something.

t€ kdskin tfin, ndd 1443n tisigin.When I am bringing the thing, I shall stop
somewhere.

n tfin, awé 144 y{wuskin. When I am passing by, I shall buy something.

3. Supply the past tense equivale..t of the sentences in the
preceding drill.
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4. Mettre ces mémes phrases 2 la forme interrogative. 4. Turn those s

5. Répéter ce qui suit:

Les avions n'atterrisent pas ici.

Bill n'habite pas ici.

Je n'irai pas au cinéma ce soir.

Bill ne fera pas le travail ce soir.
La femme ne me dira pas le nom du bébé.

Nous ne venons pas & 1'école le dimanche.

5. Repeat the %

midrdsd ndd At3lidn zipsél wéd.

Bfil t{ ndd 4t3lian di4l wad.

Kéd kajlr{ sinfmard lénin b4a.

Bfil cfdd tf kdh kijf{r{ stdfin b4d.
Kdmé tf sdu t{b31 tfye wird guljfin b
mi4rdntLrd 143d33 {sén b4A.

6. Mettre ces phrases & la forme interrogative et donner 6. Turn these

des réponses affirmatives ou négatives.

7. Répéter ce qui suit:

Les avions n'atterrissent plus ici depuis

un bon bout de temps maintenant.

Modu ne fait plus son travail depuis un
bon bout de temps maintenant.

(Jean) et sa femme ne viennent plus &
1'école depuis un bon bout de temps
maintenant.

Je ne suis pas allé au cinéma depuis
un bon bout de temps maintenant.

I1 ne rend plus visite (voit) 2 son
ani Ali depuis un bon bout de temps
maintenant,

Ils ne vendent plus d'objets au marché
depuis un bon bout de temps maintenant.

Je n'achtte plus d'objets ici depuis
un bon bout de temps maintenant.

Modu et moi ne mangeons plus ensemble
depais un bon bout de temps maintenant.

8. Mettre les phrases précédentes a la forme affirmative 8. Turn the pr
et les traduire en anglais (en frangais).
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either in tl
7. Repeat the

m33rdsd kfrm4 tfrd ndd 4tilan
zipsdl wdd tf tussina.

médh cfdanzf sidfin b4l tf tussfni.

sinfmird lénin bda tf tussfni.

sdwanz € A?i sirin b4} tf tussfna.

3wé kasth t€in s313dfin b4i tf
tuss¥fna.

ndd tddulan awé yfwlskin b4a t#f
tussfnd,.

wida M6dua bfri rékké bilyen bda
tf tussfna.

translate i,




md tf sdu tibdl tifye
drint{rd 143did {sén

3 ti tussina.

iss¥na.

ssfnd.

7/

£ tussfna.

r . .
p. firmative

5. Repeat the following:

ive. 4. Turn those same sentences into questions.

3risd n4dd Atilin zipsél wéd, Planes do not land here.

11 tf ndd 4t3lin di4) wéd. Bill does not live here.

U kiajir{ s{nf{mard lénin b4a. I shall not go to the movies this evening.
}1 cfdd tf kdu kdjfr{ std{in b4A. Bill will not do the work this evening.

wird guljfin b43. The woman will not tell me the name of the baby.
b4a. We do not come to school on Sundays.

t donner 6. Turn these sentences into questions and have them answered

either in the positive or in the negative.

7. Repeat the following:

3r4sd kfrm4 tfrd ndd 4tilan Planes have not been landing here now for quite
psdl w4l tf tusséna. a while.
dh cfdinz€ s¥dfin b4l tf tlussfna, . Modu has not been doing his work now for

quite a while.

ohn-3%) kiminzid miarantird isdi’ (John) and his wife have not been coming to

school now for quite a while.

nimird lénin b4d tf tlssfnd, I have not been going to the movies now for

quite a while.

wanz € AYl s@rin b4} tf tissfnd. He has not been visiting (seeing) his friend

Ali now for quite a while.

;6 kisGh tfin sd13dfin b4a tf They have not been selling things at the market

now for quite a while.

<3 tddulan awé yfwuskin b4l tf I have not been buying things here now for

quite a while.

4 M6dua bfri rékké bdlyen bda Modu and. I have not been eating together now

for quite a while.

8. Turn the preceding sentences from negative into positive and
translate into English.
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9. Répondre i ces questions comme indiqué:

(®?ierre), Modu et toi ne
mangez-vous plus en-
semble depuis long-
temps?

(Jean),y a-t-il long-
temps depuis que
(Pierre) et Modu ne
mangent plus ensemble?

(Modu), ne manges-tu
plus ici depuis long-
temps?

Ou manges-tu main-
tenant?

(Smith), manges-tu
chez toi aussi?

10.

(Smith)y depuis combien
de temps ne manges-tu
plus chez toi?

Depuis combien de
semaines Modu et toi
ne mangez plus en-
semble?

(Modu), depuis combien
de mois les avions
n'atterrissent plus
ici?

)61

Oui, Modu et moi
ne mangeons plus
ensemble depuis
longtemps.

Oui, il y a long-
temps depuis que
(Pierre) et Modu
ne mangent plus
ensemble,

Non, je ne mange
plus ici depuis
longtemps.

Je mange chez
moi,

Non, je ne mange
plus chez moi
depuis un bon bout
de temps maintenant.

Iy a trois jours
maintenant depuis
que je ne mange

plus chez moi.

Il y 2 deux semaines
maintenant depuis
que nous ne man-
geons plus ensemble.

Il y a dix mois
maintenant depuis
que les avions
n'atterrissent

plus ici.

(Peter), N{d M6dua
bfri rékké biawi
w4 tf tussfna wi?

(John), (Peter) ¥,
s{a M6édua bfri
rékké z&ébin b4l
tf tussfnd wi?

(6du), n{ nda 4tilan
bfrl bimin b4d tf
tussfnd wi?

Kfirm4 tfrd Nd4rdin
bfri bimin?

(Smith), n{yé f4todn
p4 bfri bdmin?

(Smith), n{ f4ton
bfri béimin bda ef
Kad Ndadg?

nfa M6édud bfri
r6kké bgwi wil
tf mdr Ndaad?

(Médu), maardsd nda
4tilin zipsél wéa
tf Kint4t Nda§?

9. Respond to

343 , wiia Médua
bfri rékké bdiy
bda t€ thssfﬁﬁi

343, sfa Médua
bfrl rékké zébi
bda tf tussfna

asda, nda 4rila
bfri buskin b4
tf tussfna.

Kfrm4 tfrd f4c
bfri bdskin.

474, £4tdn bir
bdskin b4da tf
tussfna.

wd f4ton bfri
bdskin b4a tf
Kad yaskf.

wia Médua bfri
rékké bdiyén b
tf m4: ind{.

madrdsd ndd 4t
zipsél wia tf
kint4: med.




(Peter), Nfa Médua
bfri rékké buwi
wil tf tussfnd wi?

(John), (Peter) tf,
s{3 M6dua bfri
rékké z4ébin b4a
tf tussfna wi?

bfrl bdmin bda tf
tussfna wé?

Kfimd tfrd Nd4rdin
bfri bdmin?

(Smith), n{yé f4ton
b4 bfrl bimin?

(Smith), nI £4ton
bfri bdmin b4 ef
Kad Ndad?

nia Médua bfri
rékké b§wi wia
tf md} Ndadg?

(M8du), maardsd nda
4tilan zipgdl wéa
tf Kint4d Ndad?

(M6du), ni nda 4tilan

9. Respond to these questions as required:

343, wia M6dta
bfri rékké bdiyen
bda tf tussifna.

343, sf3 M6dua
bfri rékké z4bin
b4a tf tussfna.

343, ndd 4tilan
bfri bdskin b4a
tf tussfna.

Kfrmd tfrd f4ton
bfril bdskin.

474, f4ton bfri
biskin b4d t#f
tussfna.

wd f4ton bfri
bdskin b4 t¥f
Kad yaskf.

wia Médua bfri
rékké bdiyen bda
tf md: ind{.

miirdsd ndd 4tilan
zipsdl wéa t#
kintd: med.

(Peter), have you and
Modu not been eating
together for a long

time?

(John), is it a long
time since (Peter)
and Modu have not
been eating together?

(Modu), have you not
been eating here for
a long time?

Where do you eat
now?

(Smith), do you eat
at home also?

(Smith), how long is
it since you have not
been eating at home?

How many weeks is it
since you and Modu
have not been eating
together?

(Modu), how many
months is it since
plaaes have not
been landing here?

-7

Yes, Modu and I
have not been eating

together for a
long time.

Yes, it's a long time
since (Peter) and
Modu have not been
eating together.

No, I have not been
eating here for a long
time.

I eat at home.

No, I have.not been
eating at home now
for quite a while.

It's three days now
since I have not been
eating at home.

It's two weeks now
since we've not been
eating together.

It is ten months now
since planes have not
been landing here.



Mettre les phrases de 1'oxercice No. 9 & la forme 11, Have the sentence
interrogative, selon les questions de 1'exercice of the type practj
No. 10, et y répondre.

'.-l
[l

12.
Comment es-tu venu de Lagos & Kaduna? futubfin ikédn Kiddndrd k&dim? Hor
Je suis venu en avion, madrd sémibén k4d{ko. I
Je suis venu en train. jirgl sidibén k<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>